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ПРЕДИСЛОЕВЕ. 


ЛЬтомъ 1903 года я имЪлъ случай ознакомиться съ языкомъ, на 
которомъ говорить мусульманское татское населеше въ ифкоторыхъ 
уЪздахъ Бакинской губернии. Моимъ руководителемъ быль молодой тать — 
изъ селеня Лагичъ (Лодж), | аваживетене) уЪзда, Агабала Джанбахшевъ! коли» 
(Абабала Кйрбала! абул Гасым орлй ДжаВанбахш-зода), ученякъ Бакин- | 
скаго техническаго училища, вызванный мною на короткое время въ 
Сочи, тд я проводилъ лфто. Изучивъ равьше татекое нарфче Горекихъ 
евреевъ, я скоро познакомился съ фонетикой и морфоломей нарфчя та- 
товъ-мусульманъ и могъ записать фонетической транскрипшей издаваемыя 
сказки, продиктованныя мпЪ Агабалой. Нёкоторыя изъ нихъ были записаны 
имъ самимъ, когда онъ освоился съ принятой мною транскрипшей. Для 
составяешя словаря я просмотрфлъь вмфстЪ съ нимъ словарь еврейско- 
татскаго нарЪЧя, изданный мною въ 1892 г. («Матер!алы для изучешя 
еврейско-татскаго языка») и пополнилъ его словами изъ записанныхъ 
сказокъ. По показайю Агабалы Джанбахшева, тоть же говоръ, которымъ 
говорять его односельчане, слышится въ селешяхъ: Аганъ (АВан), Хим- 
ранъ, Намазджа (Нумозджа), Гарсала и друг. Шемахинскаго и селеньяхъ: 
Джандуо, Дуворьюнъ, Чандуворъ, Даребабо, Быгыръ, Улджуджь, Воша, 
Мюдри (Мудру), Занги, Джуманъ и др. Геокчайскаго уЪфзда. Не имЪю 
возможности провфрить это показаше, но думаю, что нфкоторыя фонети- 
ческ!я различя вфроятно окажутся въ говорахъ перечисленныхъ селешй 
при изслЪдовани спещалистами и что еще большия различя найдутся въ 
татсвихъ говорахъ Кубинскаго и Бакинскаго уфздовъ, не говоря уже о 
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татскихъ говорахъ Елизаветпольской губ. и Дагестава (въ Кайтаго-Таба- 
саранскомъ округф). Такъ, самъ Агабала, мало восприимчивый къ фонети- 
ческимъ тонкостямъ, замфталъь однако, что таты въ Балаханахъь выгова- 
риваютъ твердо зи х, напр., въ словахъ: зомийи (буйволъ), корда (но- 
жакъ). которыя въ его говорф произносятся :омии (почти джомш), корда 
(почти чорд@). Вообще выдающеюся фонетической особенностью говора 
с. Лагичъь является палатализащя согласныхъ. Пользуясь русской азбукой, 
Агабала обыкновенно выражалъ к посредствомъ буквы ч. Отличе въ 
произношени ч=к оть ч=иранскому ч состоитъ, по моему наблюденю, 
въ Томъ, что при артикуляши перваго языкъ касается твердаго нёба, а 
при произношенш второго—ячеекъ верхнихъ зубовъ (альвеолярная арти- 
кулящя), говоря проще, ч=к звучить тверже, чЪмъ ч, которое всегда 
мягко. Такъ, вапр., слово кор (440), перс. 5, произносится почти чо)», 
а слово чарх (колесо), перс. 2, какъ чярх. 


Принятая мною транскрапшя, какъ извЪстная каждому ираниету, не 
нуждается въ подробномъ объяснени, почему ограничусь лишь слёдующима 
зам чатами. 


Буква & передаеть сильно открытов е, иногда близкое къ а и чере- 
дующееся съ нимъ; буква е — закрытое е; у выражаетъ открытое 
: какь вь с%в. нёмец. Е!зев, англ. рИу, МК на слухъ у производить 
впечатлён!е звука твердаго г, средняго между $ и закрытымъ е; буквы 0 
и \ соотвЪтствують франц. ез и м (реш, ш). Звукъ, выражаемый буквой 
Б, ЗВОНЮ спирантъ, соотвЪтствующиЙ глухому х, не встрёчается въ на- 
чалЬ словъ и смфнилея въ говор с. Лагичъ задненебнымъ игновеннымъ 
*, который Агабала, впрочемъ, и въ другихъ положеняхъ, передъ глас- 
ными, иногда смфшиваль съ в. Звукъ 4, крайн задненёбный, извЪстный 
горскимъ евреямъ, отсутствуеть въ описываемомъ говор. .Л на концф 
словъ послЪ гласныхъ о, у обыкновенно произносится какъ русск! откры- 
тый л (польский 1), напр.: мол (имущество), гул (рабъ), но въ другихъ 
положеняхъ, какъ европейский |. Буква » выражаеть и передненёбное 
(зубное) н, и задненебное, произносимое, какъ нфмецк. ® въ словф Уапсе. 
ОтуБчать особымъ’ начертанмемъ послфднее, являющееея передъ задне- 
небными согласными, я не счелъ необходимымъ. 
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Буква В вызажаетъ спирантъ гортани, соотв тетвующ!й нЪмецкому В, 
персидскому $; В есть также гортанный (въ собетвенномъ смыслВ) спи- 
раатъ, но произносимый съ большимъ напоромъ; онъ соотвЪтствуетъ араб- 
скому с. Настоящаго айн’а, арабскаго =, въ говорф Агабалы Джанбахшева я 
не слыхалъ, зная немного по-арабски и хорошо по-переидеки, овъ произно- 
силъ начальный }, какъ памзай, безъ того характернаго семитскаго оттфнка, 
который слышится въ айн $ горскихъ евреевъ. МнЪ кажется, что въ арабскихъ 
словахъ съ начальнымъ айномъ ивогда персидское начертане вяйяло на 
Агабалу, такъ что при менфе отчетливомъ и болфе быстромъ произношен!и 
айнъ исчезалъ: такъ, иногда онъ произносиль зошуб (пзвецъ), иногда 
ошуБ. ошыв; иногда загрёб (скоршонъ), иногда агрёб. Можво еще отыи$- 
тить, что начальный яз произносится съ легкимъ придыханемъ. 

Въ саЪдующей части «Татекихъ этюдовъ» я надфюсь дать очеркъ 
фонетики и морфологии татскаго языка. 

Въ заключеше считаю прятнымъ долгомъ выразить признательность 
преподавателю сартскаго и адербейджанскаго языковъ Мирзф АбдулаЪ 
Гаффарову, взявшему на себя трудъ просмотрфть мой татско-русскйй сло- 
варь и дополнить при ифкоторыхъ словахъ его сравнительную часть. 


Вс. М. 
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|. 
А боре БАВлул 


Фе руз бутан БАБаул шо }е фагри. БаБаулеш {) }е булунда хуней бу 
чормартаба; ВАмипа ба бун анун хуна вёрморён!?) ве }аз1ёт! м‘армоз). Ун 
рузии ворип ворыстабу ва хуне! таб бусохтамбу; варморёбу к! бун хунара 
бширшу. Фар & бе дувор г]е з& БаБлузА: «)ёрё*) 1нджа бо, }е сыхан 
ман! ве ты!» Тазыва Бавлулиш Бачин дунуст, к модраён хбавётА сыхант, 
фрмо а бун ге ве 'азоб1, 1мо бтан фёгр ва ун гуфт! 66: «Т1-худо, }е 
гапа" т! бе ман, №Мч на бошу нунпуж, пул ман веть, № нун буетунум 
хорум вё хуштанмани г!снезум!» БёБлуя Ыч джавоб нёдо, водёшт, авоз 
вармо ба бун, дас дано ба веса, Пу бхостан пул ту 65, (ЯВ мав 
бхостАнум пул тум бету), ва г]е за фагра & «вёрб ба бун». Файриш ге 
ве ;ав0б1 ох1р! вёрмо бтан БаВлул, рафт назк, водйшт: «ты чу бафан!?» — 
№ ч, Худо ту!--]н сыхана Вам!нкЕ пин! фагр, во]ёшт гаврайн б1ран-брав 
гуфт! бу Бавлул: «Худо-тура?) н& мудунуст! гуфтфан ман бхор! баб1рён, 
}арагеше) ман& озурда сохт!?» БаБаул джЖёвоб До 60: «гёпа)& ты нё му- 
дунуст! хостан, ман бабун бабран, }Арагеш мана фтрорунда сохт! б&з1ро? 
На шире ун тшебла, к! Барчу кор! Ура мудурунт, ванджре тут) бу гашуг 
ту м0? 

Фр хёджблат капиран-идширан рафт бу кор хуштан. 

Прин чашя. 

г) Бавлулеш: -еш соотвфтетвуеть по значеню латинекому дие. 

*) варморан!, двепричасте отъ глагола варморан, значитъ собственно 
восходя. Тая же формы далЪе: б1ран-б1ран, бабран, каппран-К&пшран. 

3) мармо: стяжеше изъ м1--вёрмо. 

*) }арА иначе ара и }ёрав состоить изъ }е одинь и рай муть. 

5) Худотура собств. слова Худо ту Бозз дасть въ суффиксомъ винит. 
падежа -ра. 

8) }арёгеш состоять изъ ара (см. прим5ч. 4) и -Геш въ значени еще. 

Т) вандж!рё ту: прич. страд. отъ ванджран рубить, ръзать; упо- 
треблене род. пад. ту въ значеши 7юбой при причасти страд. залога 
объяеняетея происхождешемъ ту изъ иранскаго 95а, употреблявшагося въ 
этихъ случаяхь Въ такомъ же значении. 
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2 ТАТСЕВ!Е ТЕКСТЫ. 
[. 


0 Бахлюл$. 


Однажды къ Бахлюлю пришелъ одинъ бфднякъ. А у Бахлюля быль 
высовЙ домъ въ четыре этажа; вся разъ, всходя на крышу того дома, 
онъ съ трудомъ всходилъ. Въ тоть же день шелъ дождь, и его домъ про- 
текалъ !); онъ взошелъ (на верхъ), чтобы утоптать кровлю дома. БЪднякъ 
(стоя) внизу стБны?) позвальз) Бахлюля: «Пойди-ка разокъ сюда, я до4- 
женъ тебЪ кое-что сказать! *)» БЪдняга Бахлюль подумалъ такъ, что, быть- 
можеть, это (какая-нибудь) тайна?), сошелъ внизъ съ крыши въ сильномъ 
безпокойств®, подошель къ бЪдняку, и тоть сказалъ: «Ради Бога 6), одну 
копейку мнЪ дай, хотя быт) деньги на хлЪбъ, у меня нЪть денегъ, чтобъ 
хл%ба купить, поъеть, и самъ я голоденъ!» Бахлюль никакого отвта не 
даль, повернулся. опять взошель на крышу, сунулъь руку въ карманъ, 
будто хочетъ дать денегъ ему (т.-е. я хочу, де, дать тебЪ денегъ) и по- 
звалъь бЪдняка: «взойди на крышу». И бЪднякъ съ большимъ трудомъ 
наконець взошель къ Бахлюлю, подошель близко, спросилъ 3): «Что ты 
говоришь?» — Ничего, Богь подастъ! — Услыхавъ?) эти слова, бЪднякъ 
обратился разсерженный !°) къ Бахлюлю и сказалъ: «РазвЪ «Бозь яо- 
дасть» ты не могь сказать мнф, когда я былъ !') вназу (на землЪ)), а 
ты еще разъ меня обезпокойлъ?» Бахлюль отвфтилъ ему: «РазвЪ ты не 
могь попросить копейки, когда я былъ на крыш%, а ты еще заставилъ 
меня слЬзть внизЪъ?» Не слыхалъ ли пословицу: «Что посфешь, то по- 
жнешь, что отр жешь 1*), то въ твою ложку попадетъ» 13). Пристыженный 1%), 
бЪднякъ пошелъ къ своему дЪлу. 


Прим чан я. 


1) Собств. каплю (тар) дълаль (бусохтанбу). 

2) Собств. изь низа (& бне) стъны (дувор). 

3) Звать выражается словами г1)& ()е) крикь заран бить, ударять. 

*) Собственно: одно (]6) слово (сыхан) мое есть (ман!) съ тобой 
(ве Ты). 

5) Собственно: тайное (хёават-&) слово (сыхан) есть (1). 

в) Дословно: дай (11) Бозь (Худо). 

7) Дословно: ничезо (№49) еслибь не было (нА бошу) т.-е. похрайней 
мъръ, хотя бы; бошу 3 515. Ргёз. (01). огъ б1ран быть. 
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8) Собственно: обратился (водашт; прош. время оть водаштан или 
зогаштан). 

°) Собственно: какь только (В8мнЕ!) услыхаль (Ш). 

19) Собственно: знювный (гаврайн) будучи-будучи (б1ран-бтран). 

11) Собственно: я (ман) на землю (б`хор!) будучи (бабтран). 

18) Собетвенно: отръзанное твое, (ванджре ту) т.-в. тобой. 

13) Собственно: яридеть (м/о [ииг. оть шморан). 

11) Собственно: стыдь (хаджблат) таща - таща (каппран - кАпиран 
дъеприч. отъ каширан тащить, влачить). 


И. 
Апволот БАПлул ве ЗЯВ]о Бармяы. 


]е руз вёзф’ ТАВо Бармак! дарморабу а шавр ба брун ГАштан. 
Бурдан Гузор! уфто ве }е гумлИа джой. Данши, др Бавлул нипте бу сар 
гум ва ба пушб хиитании кура вадоре сато б1жла хёре гум!. Бамнк вазр 
1н Кора др, хёбар ваёуфт & Бавлул: «Вон 911) ты Кура вадоре 1нджё?»— 
Гун! Еурё вёдором, — джавоб до Бавлул. «Беш 3) тра?» —хабар вауфт ваз’. — 
Гарай мана, — гуфт! Бавал. «БечЁ охЕ г!» — да хабар ва)уфт дубора 
ва з!р’. — На, ва му гум, — джавоб до авоз Бавлул. «Рарат беч: ушун, 
!-худо, гу!» Ушун Баруекй, брор, }есыхаш 1, ва хнитанил пар]екпра 
ге!мдт! 3) сат-тыман!; агар бухостан! сат-тыман бе Варуеки т, бад мугу- 
]Ум.—Ваз1р бустамбу а пушо, в Баваула сыхавра Варремй бу сат тыман 
уджуз!, чуны чан рав 1итфон сохта бу. «Хуб, мутум!» Гуфт ваз, ва- 
]фуфт саттыман до вё гуфтЕ в: «Га, гу внум сыхантра }екра».. Бавлуя 
даварунд )е харера ва гуфт! к: — Набодо-набодо бу зан сыр т! — Бада 
Бавлул сат тымангеш до бу Бавлул ва гуфтЕ: «ВаИ сыхан тра )лемраш 
гу!» Бавлул ва)уфт пула гуфтЕ: — Набодо-набодо бу дылат шшт бандИ — 
Ваз! авоз сат тыман до; беджб анун пул Бавлул гуфтЕ 1: —Набодо-набодо 
ба гуллув подшо пилт бандИ — Бала Баваул бапшб чум вёзр пулвона 
шунд бударун 0. 

В&зф войшт а гаштан, 1мо бахне хуштАн. Аз у базда чам*) муддат 
грашта бала, подшова ]е дже!рон! бу, ге хотыр анун джерона м’дошт. 
Вазр )е руз бухалват ванГаст дже!рон подшова дуздЬ, вайуфт ворд бахне 
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хштан. Аз $ ба’да хиатан рафт & хажват! }е чечиш усто, ворд, баст бусара 
гыдун ва дже!рона дуздранра сур до бузан хиштан, #: «бал, ман подшбВа 
джерон!ра дуздром». Аммо буза усторара зан на дунуст. 

Уе муддат гпрашта базда ваз!р’бухалвёт! сар буза бур, пустра ваканк, 
сара-почера шунд 6\е кнор!, шагга за, ва)уфт ворд бтав зан, гуф в: 
«Занла! пас нам`гу) дже!рона сарра бурруж: чан вахт! маш гушт джегрона. 
орзу б’сохтён б!рум, |з1м бу дёе ман уфдо. Вах, вайн, б1юр гупийра, кё-- 
боб зан». Зании ворд, аташ даю, гушта нумук сохт, капи ба бусгон °), 
пост бе буржундан. Вамнк! гушта хордунд варастунд, вёз!р’ рафт буджб. 
Те гадарга ба’да бе чу бошу вазра джджАт! уфто ве зан. _Унджа зан пбуст. 
бу г]е-гуе заран б’сёр вазр к: «ни ун®) в подшова дже!ронра будузди, 
б1ор1, бубурИ» Аз унлони подшо бдбмн дакард джерона бе джустани. Ва- 
мн гуншфон зана сыхашра пинрунд, дедамга хабар дорунд подшова ба, 
гуллуБчон!. ГузлубчВонии бон дагга7) хабар бардунд бе подшов кг: 
«Паенам‘гу1, дже!рона дуздрагор! тра вазф тй». Подшов Вам нк! 1н сыхана: 
шин, фурсо вазгра барда сохт. Вёзгра в д, зарын бу 66, бон е&Ват джаляода 
Ге зА К «зан ша гардаюра». Вазф сар за у?) подшов, гуфт: «Подшов, 
сор бошу, пас маш }е галатЕ сохтом, нё дунустом; буво джегрона фёрмблах, 
ман тум чангада №1, агар б`хостанид чангада амануа ман Вет! вайв!нд, }арагеш 
ба хум?) ман фтво ма тд!» Подшов розЁ на бу. Бен 1‘) сафар ваз’ 
ГУФТЕ К: «З1мкт мана гёзаб ты гуруфтбв, а гузлуь дароруюна!» Авоз роз: 
нА бу подшов. Унджа вазр сёр за подшов мо Ш. «Ман сыхан Бавауля. 
1ит!он сохтум ва дфум к росте. Дже!рон бу ВозурЕ, фуранд, ворда соз1нд, 
ва ман на б`хостанум гулазуб созум, чун к ман на бу дбмат, на бу зан,. 
на ба гуллуу подшо Штбор на друм. 


а ПримЪчаня. 
1) Ч =ч\-Е1 44 е$. 
3) Беш тра изъ ба 41 тра. 
3) гемат! =гемат ульна и 1 есть. 
*) Чам изъ чан передъ м слфдующаго слова. 
5) б1сгон точнье бусгВон ршг. оть бусЁ, бусдж шомполь. 
в) [н ш у! =Вос (1) дие (1ш) 14 ($) поп е54 (н!). 
7) дагга въ быстромъ произношен!и вм. даг!га. 
*) у выБсто бу предъ словомъ, начинающимся губнымъ согласнымъ.. 
?) хум вм. хун передъ слёдующимъ м. 
10) Бен==ба +18. 
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|. 
Иетор1я Бахлюля съ Яхья Бермекидомъ :). 


Однажды визирь Яхья Бермекидь отправился гулять за городь*)._ 
Здругь онъ попаль въ одно пустынное (песчанное) м%®сто. Смотритъ, 
видить, что Бахлюль сидитъ?) на пескЪ и передъ собой сложихь три 
маленькахъ кучки песку. Какъ только визирь увидфлъ это (до), онъ спро- 
<илъ у Бахлюля: «Что это*) ты здфсь собралъ?» -- Песокъ я собралъ,— 
отвфтиль Бахлюль. «На что тебф?» — спросилъ визирь. — Нужно мнф, — 
‚сказать Бахлюль. «Скажи же на что?» #) — снова спросилъ вторично ви- 
зирь. — НЪть, не скажу, — отвфтиль опять Бахлюль. «Въ самомъ ДЬлЬ, 
на чтф он (кучки)? Бога ради, скажи!» — Важдая изъ нихъ®), братецъ, 
есть одно изречее, и каждому (изреченю) цфва сто тумановъ; если ты 
хочешь, дай за каждое по сту тумаповъ, и потомъ я скажу. — Визирь 
(уже) раньше зналъ, что за каждое слово Бахлюля дешево (дать) сто тума- 
човъ, такъ какъ нфекольно разъ испытывалъ (это). «Хорошо я дамъ!» — ска- 
-залть визирь, взялъ, даль сто тумановъ со словами: «На, говори, посмотрю 
(каково) одно изъ твоихъ изречен!». Бахлюль разметалъ одну кучку (песку) 
м сказать: «Никогда, никогда”) не передавай тайны женщинЪ!» Затёмъ 
визирь дать еще сто тумавовъ Бахлюлю и сказалъ: «Возьми, скажи еще 
дно изъ твоихъ изреченй». Бахлюль взяль деньги, сказаль: «Никогда, 
никогда не полагайся на богатство!» — Визирь опять далъ сто тумавовъ; 
‚за эти деньги?) Бахлюль сказалъ: «Никогда, никогда не позагайся на 
чарскую службу!» —Зат6мъ Бахлюль передъ глазами визиря бросилъ деньги 
въ воду. 

Визирь вернулся съ прогулки, пошель въ домъ къ себЪ. Посль 
этого прошло нфкоторое время. У царя былъ одинъ джейранъ, и онъ 
‚очень имъ дорожилъ °). Однажды визирь, улучивъ время10), украль цар- 
скаго джейрана, взялъ, принесъ въ свой домъ. ЗатЬмъ пошель самъ тай- 
жомъ, купиль одного козленка, принесъ, привязалъь на конюшни», и о кражь 
джейрана тайну открылъ !1) своей жевЪ (сказавъ): «Да, я укралъ царскаго 
джейрана». Но о покупк$ козла жена не узнала. 
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По прошествии вЪкотораго времени визирь тайкомъ отрёзалъ козлу 
голову, содралъ шкуру, голову съ ножками бросилъ на одномъ берегу (рЪки), 
раздЪлаль (тушу) пополамъ, взялъ, принесъ къ женф и сказаль: ‹Же- 
нушка! А вдь 1) голову джейрану я отрфзалъ: (уже) сколько временю 
мнЪ страстно хот®лось мяса джейрана, а теперь оно попало мн въ 
руки. Встань, возьми, принеси мясо, зажарь» 13). Жена взяза, развела 
огонь, посолила мясо, надЪла на вертель и стала жарить. Вогда покон- 
чили кушать мясо1*), визирь пошелъ въ себ !5). Спустя еще нёкоторое 
время изъ-за-чего 18) то у визиря произошла 17) ссора съ женой. Тутъ 
жена стала кричать на визиря 13): «Это вФдь не то, что ты укралъ цар- 
скаго джейрана, принесъ и зарфзалъ!» Съ другой стороны и царь отправилъ. 
(вЪ это время) людей искать джейрана. Какъ только сосфди услыхали слова 
женщины, въ ту же минуту они извзстили!9) (объ этомъ) царскихъ слу- 
жителей. Служители тотчасъ же донесли царю: «Знаешь что? а ВЪДЬ 
похититель джейрана твой визирь!» Услыхавъ эти слова, царь поелалъ при-. 
вести *°) визиря. УвидЪвъ визиря, онъ разгифвалея на него, въ ту же 
минуту крикнулъ палачу: «ОтрЪжь ему голову!» 31) Визирь поклонился 
царю, сказалъ: «Государь, будь здоровъ, вЪдь я только одну провинность. 
сдБлалъ, не зналъ, прикажите (сказать) цфну джейрана, я отдамъ сколько 
бы ни было; если желаете, возьмите сколько у меня есть имущества, 
только не лишайте меня жизни» ?2). Царь не сегласился (на это). На 
этоть разъ визирь сказалъ. «Теперь, если ты на меня гнфваешься 33), то 
выгоните (меня) со службы!» Опять царь не согласился. Туть визирь по- 
влонилея царю и сказалъ: «Я испытываль слова Бахлюля и убЪфдился, что. 
онъ правъ. Джейранъ (стоитъ) готовымъ, пошлите, приведите его, ая. 
не хочу (больше) служить, такъ какъ нельзя положиться ни на богатство, 
ни на жену, ни на царскую службу ?®). 


Прим чан я. 


Г) Личность мудраго визиря Бахлюля извЪстна въ сказкахъ «Тысяча 
и одна ночь». 


*) Собств.: изъ города наружу гулять. 

3) Собств. сидфль. 

*) Собств. эти (Шон т.-е. кучки) что есть. 

5) Точн$е: на что, охъ (0х1), скажи. 

$) ТочнЪе: он каждая, брать, одно слово есть. 
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7) Собств. да не будеть, да не будеть (на бодо 3 $5. древняго 
СопуапеНу`а). 

8) Точнфе: вмфето (беджб) этихъ денегъ. 

э) Хотыр милость, хотыр доштан миловать, цънить, дорожить. 

10) Собст. Валват тайна; глаг. вангйстан употребляется ВЪ зНа- 
чени уронить, повалить, Валвёт вангастан сдълать что-нб. 
тайно. 

11) Собетв. тайну Даль (сур До). 

13) Непереводимое выражен!е; собст. въдь (пас) не (н&) скажешь 
(мт). 

13) Собст. жаркое (кйбоб) бей (зан). 

11!) Ближе: когда мясо съфли, кончили. 

15) буджб или буджфб значить собств. хз мъсту, на мъсто. 

16) Собств. бе (для) чу (чего) было бы (бошу 3 35. Ргаез. Соп].)- 

11) Собств. ссора выпала (уфто) оть уфторан падать. 

18) Собетв. на голову (б`с&р) визиря. 

17) Собств. извфет!е дали. 

20) (обств.: приведеннымъ сдёлаль (барда сохт). 

31) Дословно: бей этого (асс.) шею его. 

1) (обств.: на (ба) кровь мою (хум ман) приговоръ (ф!тво) не дайте 
(мё тИНд). 

3) газаб гуруфтан собств. гнфвъ схватывать, т.-е. гнфваться. 

3) Собств.: такъ какъ я ни на богатство, ни на жену, ни на царскую 

службу увфренности пе видёль. 


Ш. 
А боре Бавлул. 


3]е руз |е мардр бу алыш-вериич!, ве Бавлул маслават сохт! №1: «о, 
Бавлул донандя, ман чу бустунум фурушум % 606 ман хер созу?» Бавлул 
гуфт! №: «Бра ты, бустун нумук, 1ншаллов, хер мн. Мард мо, чан 
табор нумук усто. Те гадар грашта база нумук буво бу еки бу чор. Мардии 
фурухт, зЦода манфиат дг. Бамнк! гунш! ан мард дЁ к: ве маслават 
Баваул 1н Вабу)ара доладду бу, рафт бутан Бавлул, гуфт! &: «до, авбна 
Бавлул! Ман чу бустунум фурушум ч манфаат созу бе ман?» Бавлул 
дЖавоб До К: «бра, бустун поз, ёммо дор та васол, бала фуруш». Марл 
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рафт, Вёрчу ч пул! бу до ба п]оз, дакард б& зрзашн ва унгадя кар зрза- 
и!н& н&ё вокард ч! васол мо. Вашнк! дар зрзам на вокард, Азаллав, чё д? 
Вамме поз кор б1ре. Дедмга дб]уст 1мо бутан БаБлул, гуфтЕ к: «91 ты 
бе узГас1 маслават сохтЕ хуб, к! & масжарат ты хер д, &ммо манё хуне 
изн фИичарундИ» БАВлул джавоб до : «У мана донёнда гуфт!, мании до- 
нанде)& масларат дакардум 06), &ммо ты мМвона гуфтфЕ, мании двоне]а 
сыхан гуфт!рум 66 ту. Наши фе, к Варчу кор, Ура мудурун?» 


Ш. 


О Бахлюл%. 


Однажды одинъ человфкъ торговецъ обратился къ Бахлюлю за сов*- 
томъ !): «ЭЙ Бахлюль-разумный, что мнЪ купить и продать, чтобы (это) мнЪ 
принесло выгоду?» Бахлюль сказаль: «Ступай, купи соди, Богъ дасть, уви- 
дишь выгоду». ЧеловЪкъ пошель, купиль нфсколько таюровь *) соли. Спустя 
нфкоторое время соль вздорожала вчетвероз). Человзкъ продалъ, большой 
барышъ полузилъ*). Какъ только сосфдъ этого человЪка увадьхжъ, что онъ 
чрезъ совЪть*) Бахлюля сразу разбогатфлъ, то пошель къ Бахаюлю и 
сказалъ: «Эй, сумасшедший Бахлюль! Что мп купить и продать, чтобы 
(это) мн принесло выгоду?» Бахлюль даль отвЪТЪ: «Ступай, купи дуку, 
но держи до весны, а затьмъ продай». ЧеловЪкь пошелъ, кашя у него 
только были деньги отдалъ за дукъ, сложилъ (его) въ погребъ и не отво- 
рязъ двери погреба, пока не настала весна. Вакъ только онъ отворижь 
дверь погреба, о Боже! что онъ увидфль? Весь лукъ зазеленфль. Немед- 
ленно ‘) онъ побфжалъ, праишель къ Бахлюлю и сказалъ: «Что это тыТ) 
постороннему далъ хороший совЪть 3), такъ что оть твоего совфта онъ выгоду 
получилъ, а мнф мой домъ разорилъ?» Бахлюль отвфлиль (ему): «Онъ меня 
назвать разумнымъ, (за это) и я ему даль разумный совфтъ, а ты на- 
звать (меня) сумасшедшимъ, и я сказаль тебЪ безразсудное слово. Разв® 
ты не слыхаль, что «все что поспешь, то ци тожнешь? 


Прим чая. 


г) Дословно: съ Бахлюлемъ совфть сдёлаль. 
3) тарор=25 пудамъ или 50 батманамъ. 

з) Дословно: одинъ на четыре (ев! бу чор). 
*) Собств.: видфль (ДИ). 


ТАТСКИЕ ТЕКСТЫ. Ч 








5) Ближе: съ совфтомъ Бахлюля. 

°) Собетв. въ минуту. 

т) Дословно: это (1н) что есть (31). 
8) Собств.: совёть сдёлажть хорошо. 


1. 
А боре Бавлул. 


Уе руз папух Бавлула ]е мард! & сарй вадуфт вцихт. Баваул ве рыз! 
ч& рафт, водашт, пбууст ба дувун мёзбр. Одбы вон гуфтрунд #1: «А мард, 
папух тра $ ру баз вё]уфт в|Ихт; ту мбр ру бу завар, гуруфт! дубун 
мёзбра подуст, бра, папух тра бустун!» Бавауя джавоб до 1 «р зу 
фара сан бо, ми1рум, мустунум: мании шорум ч{ гузат созум Урё». 


№. 
О Бахлюлф. 


Однажды у Бахлюля съ головы шапку одинъ человфкъ сорваль и 
побЪфжалъ. Бахлюль не пошель вслфдъ за нимъ, повернулся (пошелъ) 
всталь у входа!) на кладбище. Люди говорили (ему): ‹.)й человкъ! шапку 
твою схвативъ, онъ внизъ?) (улицей) побфжальъ, а ты прашель вверть, 
направилея?) ко входу кладбища и сталь (тамъ); ступай достань свою 
шапку». Бахлюль отвфчалъ: «Рано (или) поздно сюда онъ попадеть, пой- 
маю, отниму (шапку): я (вЪдь) пришелъ, чтобъ дождаться его». 


Прим чавя. 


1) Соботвенно: у рта (дупун). 
2) Собственно: лицо (ру) внизъ (баз). 
*) Собственно: схваталь (гуруфтГ) роть кладбища (дувун мазбрё). 
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у 
Апволот фаг]р ве дузд. 

]е шб |е дуздЕ рафт ба хуне }е мар ба изд. Мадунч! 1н мардеш 
бахуней Ыч ч11 в!) ва хуштании ба бунавре)а хорё хере. Бурунии торе 
бу. Дузд дарафт дарун, гулум бу бу дас, вокаш! бу хор % валну & чамча 
хуна пур созу дарунфа, бёда кашу ба душ хуштён ва]уну, бару. ВА бен 
. мардлейш вогав бу, гангал! рафт бу сёр гулум. Дузд юрт за ч4 ву 
]@ра бахуна 91. Бана юрбта за, данши д, к! бахна Ыч }е дарзании вт, 
ва мардип гангал! 1море & хиига хор! бу сёр гудум. Дузд фир сохт к: 
«РарГоВ гулума кашум аз, бу сан вогав бошу, бада 66 ман хуш на 
ми1рару». Гулума нупо, дармо ба бурун. Сойубхуна гуфт! б& дузд к: «ША- 
летра завёр шун!» Дузд джавоб до к: «Гу хуне тра Вунар!ра!» Сорубхуна 
гуфтЕ к: «Гадувалым! бен сафар бе зф ман ворд! гулума, галан сафар 
}еклга бе сар ман буор!». 

у. 
Истор1я бфдняка съ воромъ. 


Въ одну ночь воръ пошелъ на воровство въ домъ одного челов ка. 
На бъду!) и у этого челов$ка въ дом вичего нфть, и самъ онъ спахь 
на голой землЪ. На дворз же?) было темно. Воръ вошель внутрь, яа- 
лась?) былъ у него въ рукф, онъ постлалъ его на полу, чтобы взять 
домашнихь вещей, положить ихъ въ паласъ*), потомъ взвалить на своя 
плечи (и) унести. Въ это самое время и человЪкъ *) проснулея и всползъ 
(изъ своего мЪста) на паласъ. Воръ зажегъь спичку, чтобъ осмотрть, что 
есть въ ДомЪ 8). Вакъ только зажегь спичку, онъ посмотрфль и видитъ, 
что въ дом нЪть ни одной иголки и что домохозяйнъ веползъ съ годаго 
пола (земли) на паласъ. Воръ раздумалъ: «Если я вытащу паласъ изъ-подъ 
него, онъ проснется, и потомъ для меня (ничего) хорошаго не будеть' )». 
Онъ оставилъ паласъ и вышелъ вонъ. Домохозяинъ сказаль вору (вел дъ): 
«Взвали же (на себя) свою ношу». Воръ отвфчаль: «ЖалюЙ же у тебя 
Домъ! 8)> Домохозяинъ сказалъ (на это): «Пожалуйста?), на этотъ разъ 
ты мн$ для подстилки принесъ паласъ, въ будущ разъ другой мн дая 
одфяла принеси! 1°)». 


ТАТСКТЕ ТЕвСТЫы. 11 


Прим чан я. 


1) Непереводимый оборотъ: ма дун ч1 (к!) дословно: не знай что. 

*) Собств.: снаружи же (бурун-Н1ш). 

3) Паласъ дешевый коверъ. 

*) Собственно: чтобы (ч!) взялъ (ваЛну) изъ (&) вещи (чАмчГ) дома 
(хуна) полнымъ сдфлалъ (пур созу) нутрь его (дарувра). 

7") Дословно: человЪчекъ также (мардла-- шп); суф.—л& уменьшитезль- 
ный въ ироническомъ смыслЪ, т.-е. ОЪдный человЪкъ. 

6) Дословно: чтобы (31) вау (увидфлъ) разъ ()йрё) въ дом (бахна) 
что есть (91). 

т) Ближе: для меня (бе ман) хорошо (хуб} не пройдетъ (н& м!- 
прару). 

") Непереводимое выражен!е; дословно: скажи (гу) дома твоего (хуне 
тра) отвагу (честь) (вунарра). 

°) Татарское пожелаше; собственно: болфзнь (твою) чтобъ я купилъ 
(алым). Срав. осет. да рун бахарйм «чтобы я съфлъ твою болфзнь». 

1") Дословно: на этотъ разъ для низа моего (бе з!р ман) принесъ па- 
ласъ, будущ разъ еще одинъ для верха (еки& бе сар ман) принеси, 
т.-е. принесъ постилку, принеси и одфязо. 


У]. 
А боре Маллб Насера. 

Уаран Маллб Наесрадн }е вуГа папух! устора бу бу шеш шбм. Рас- 
рагор №В& хабар бауфтан бу кг: «Малло, папуха бу чан усторе?» Малло 
Насрадн бу 61 джавоб до, ба дуто джавоб до, бу сёто, бу чбрто. Данши, 
д1 к!, хер, аГар {н Ва бу расрагор джавоб ту, Валок бу сан ббшу. Папуха 
вё]уфт & сёр, до]уст ве бозор ру бёзр, 110 КЁ «АГ джамб!ат, зу бошинд, 
кур& варенд б& филон мешдун, валравда ве шмун сыхав! В». Халгии фир 
сохт к, Вар! рост!. Расрагор дб)уст рафт у медун!), чин ч1 бу шар 
да бдбмн намунд кура навармора у медун. Малло Вазшйн в! дЕ к! медун 
бдбмн пур, вёуфт папуха & сар, вармо бу }е блунд1, гуфти: «Джамбзат, 
шмунии дуннд, к! 11 папуха ман бу шеш шов! устором!» Джамб'Ат поду- 
стувд бе хандустан Вырта-Вырт, Малаб)иш вёнджура?) жлос бу & хабар 
ва]уфта бдбмвВон. 

Прин чая. 
1) у ме!дун вм. бу ме’дун передъ губнымъ согласнымъ. 
1“) венджура=ве-1н-джура. 
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\1. 
О муллф Наерэдин. 


Однажды мулла Насрэдинъ купиль (066%) новую шапку за шесть 
оятаковъ. Всяк!Й встрЪчный !) спрашиваль у него: «Мулла, за сколько ты 
шапку купиль?» Мулла Насрэдинъ одному отвфтижль, второму отв®тилъ, 
третьему, четвертому. Смотритъ, видить: нёть, если онъ каждому ветрёч- 
чому станеть отвфчать, то устанеть. Онь сняжъ шапку съ головы, по- 
бЪжаль внизъ базаромъ и говорилъ: «Эй, господа! поспвшите, собирайтесь 
на такой-то площади, намфстникъ хочеть вамъ что-то сказать» *). Народъ 
подумалъ, что это правда?). Каждый встрёчный отиравалея бЪгомъ*) на 
площадь, такъ что въ городЪ не оставалось людей, не пошедшихь на пло- 
щадь °). Мулла, увидЪвъ, что площадь полна народу, взяхлъь шалку съ го- 
ловы, взошелъ на одно высокое мФето и сказатъ: «Господа! узнайте и вы, 
что шапку я купиль за шесть пятаковъ!» Публика стала гоготать оть 
©мфхав), а мулла такимъ способомъ избавился отъ спрашивающихъ людей. 


Прим чая. 


1) Рамрагор ветрёчающся, достигиий отъ рабфран. 

3) Собственно: у наместника съ вами слово есть. 

") Дословно: народъ также (халг-ш) мысль (фкр) сдБаажь (сохт), 
что (к!) да (арг) правда есть (рост 1). 

*) Дословно: побфжалъ пошелъ. 

5) Дословно: такъ что (чан к!) въ городь (бу шавр) еще (дИа) 
людей (бдбмн) не осталось (на мунд) не собравшихся (курё на вар- 
мора) па площади (у медун). 

6) Дословно: стали см$яться Вырта-вырт; посл®днее слово, повиди- 
мому, звукоподражательное. 


ТАТСВТВ ТЕВСТЫ. 1$ 


УШ. 
А боре Илл Насрами. 


Уе руз Маллб (Муллб) Насрадн 1мо ба хуне гунш{ хыштан бе гажгун.. 
к! «бе ман }е гажгун! тд умрузлыва бу дарун! ч1 бе буржувдан». Гунпи. 
ва]уфт до 60 |е мона гажгун!. Мала Нёсрадн бард, кор хыштана д. Урё 
]е бжла гажгун! бу, уреш нуво бу сар гажгун гунш!, ворд, до 60. Гунии. 
гуфт! к! «Маллб, 1н гажгун 31 ты ворде бёра, умун бе ту ВА ]е гажгун! 
дора б1ры, ты {81м дуто ворде?» Малаб гуфтЕ кг: «Бар, балам, Вам!нч! ман. 
болло бардум, гажгун иимун занд, улш ура бале]\ 1) вордом». Гунпи а шор!. 
мурдан-мурдан в&]уфт гажгуна нуво 601202). Пандав руз грашта авоз 
Малло НАсрамн 1мо бе }е кала гажгун херотй бутан гунш. ГуншИ и ве 
&даб1 бен сафар вауфт до кала гажгуна бу Мазлб. Мала бард гажгуна, 4ммо. 
дуа наворд. Гунш! ]е руз гузат сохт, ду руз гузат сохт, д1 к! хер, — Малаб. 
гажгуна навордан. 0х! гунш! рафт бутан МАлло, гуфт 65, к! гажгуна т1. 
Малаб во]ашт к!: «балам, намугу)1 пе, гажгун ту вурде!»—В00! чу чулам. 
ч1, гажгун мурде? Гажгунии м! му багар?—«ПаАс гажгун мзб]у? Балбатта 
ЧЕ ун ч1чЁ мзб]у, У мумруЙйШ» —джавоб до Малаб. 

Прин чая. 
') Балей = бала +1. 
1) болло = ба + ун + 40. 


УП. 
0 муллв Наерэдин%. 


Однажды мулла Насрэдинъ пришелъь въ домъ своего сос®да за ко- 
табмъ, (говоря): «дайте мн одинъ котель на нынЪшЕ день, чтобъ въ 
немъ вЪчто сварить». Сосфдь взялъ, даль ему одинь среднй (величиной). 
котель. Мулла Насрэдинъ унесъ (его) и ДЬло свое справилъ !). Быль у 
него одинъ маленьшй котелокъ; онъ положить его на котель соска, при- 
несъ, отдать ему. Сосфдъ сказаль: «Мулла, что (это) за котелъ *), (который) 
ты принееъ сюда, ны (вЪдь) дали тебЪ только одинъ котель, а ты теперь. 
принееъ два?» Мулла сказахь: «Да, голубчикъ, какъ только я его принесъ 
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отсюда (къ себф), вашъ котель родилъ, и это его ребенка я принесъ». 
Сосвдъ, едва не умирая отъ радости, взялъ котелъ, поставилъ у себя. По 
прошестви пятнадцати дней опять мулла Насрэдинъ пришель за большимъ 
поминальнымь ') котломъ къ сосфду. Сосздъ съ вфжливостью на этоть 
разъ взялъ, Даль муллЬ большой котелъ. Мулла унесъ котель, но больше 
уже не приносилъ. Сосфдъ подождалъ одинъ день, подождаль два Дня, 
видить, что нфть: мулла котла не приноситъ. Наконець сосфдь пошель 
къ муллЁ и сказаль ему: «Отдай котелъ». Мулла отвфчалъ: «Милый, знаешь 
что? ВЪдь вкотель умеръ».—То-есть, какъ? Котелъ умеръ?! РазвЪ и котель 
умираетъ? 5) —«А развз котелъ рождаетъ? Вонечно, то, что можетъ рождать, 
можеть и умереть» в) —отвфчаль мулла. 


Прими чаш. 


1) Дословно: видфлЪ (ДИ). 

*) Дословно: этоть котелъ что есть (чГ) ты принесъ сюда. 

3) Дословно: оть радости умирая-умирая. 

*) херот поминки, тризна, гажгун херот большой котель, въ 
которомъ варять на поминкахъ, когда много присутствующихъ. 

5") Собственно: умретъ. 

*) Дословно: то что-что (ун Ч! т.-е. что только) родится (будущ.), 
это умреть также (мум!руйш). 


У\Ш. 
А боре З&мулёпон. 


ара пан-шешто кала замула, бафан, рафтунд ба& уша %1 1зум 610- 
рунд. Дтрунд 9: бусар }е куш }е зурбеа дбр, &ммо кулзр кУВ шыздырыма 
даре 1), ч1 Варгов бдбмн пары, тже! *) хош-хош ум буз). Пб]устунд &з440 
азулло 1зум бе кура вадоран. Охр!ламр ]екипун во]ашт маслават нуво 91 
варонд Ваммёшун бу дор бе! к! }е кала тох@*) Бет, ура хырд созунд, 9 
пабу)ара борвон хыштануна созунд. Вар шештошун варморунд бу дор. 6кипун 
дарбжа бу а тоха, 91 хыр созу. Валбатта бон где! тоха ]е бдом!ра ве 
зуВрЁ хырд на умбу. Бамн ун Замула, к: дарбжа брабу а тоха, е з& 
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фекшпунеш, 91 б/о дарбжа бошу & пб}1; 'амулеши 1мо, дарбжа бу. Чангада 
зуВр зарунд, тоха хырд на бу. Ба’да гуе зарунд )екреш & В&мравун, Уш 
2мо дарбжа бу пб анун ]ек! Вамрав. Авоз чангада сато ипун зуВр зарунд, — 
тоха хырд на бу. Ге зарунд чорум Вамрава. Уши мо ва]ает; авов тоха 
хырд на бу. Бен сафар г]е зарунд панджумг!: №&ирава, авоз тоха хырд- 
на бу. Гце зарунд охрумй Вамрай хиитануна. Бен охфин сафар Вачунун зуВр 
бу заран!, тоха Вабуара хыр бу ва Шпун парыстунд а дор ве тоха гарышыв 
бу дара ва бон саВат джун ппун дармо. 


Прим чаш Яя. 


1) даре=дара--1 «долина есть». 
2) ке =ота--1 «куски его». 
3) ум бу=му бу— «будетъ». 

*) тохе!=тоха-1 «вфтвь есть». 


УШ. 


Объ амюлахъ’‘). 


Однажды пять-шесть етаринныхъь амюлов», говорятъ?), отправились 
въ лсъ, чтобъ принести дровъ. Увидфли, что на вершинЪ одной горы 
{стоить ) очень большое дерево, а у подножья горы отвфеная пропасть, такъ 
что если человфкъ упадетъ, то разобьется въ дребезги?). Они стали здЪсь 
и тамъ*) собирать топливо. Въ концф концовъ*) одинъ изъ нихъ обра- 
тился (къ другимъ) и посовфтовалъ °), чтобы всф они влЬзли на дерево, 
тавъ какъ (на немъ) есть одна большая вЪтвь, и сломили бы ее для того, 
чтобъ сразу набрать свои ноши (топлива). Они — вс шестеро — влЪзли 
на дерево. Одинъ изъ нахь повисъ на вфтви, чтобъ (ее) сломать. Конечно, 
при такой толщин®, вЪтвь оть усиля одного человфка не сломится. Тоть 
самый амюла, который свъшивался съ вфтви, крикнулъ еще одному, чтобъ 
онъ подошелъ и повисъ бы (прицфпившись) ему за ногу‘). Й амюла по- 
дошелъ, повиснулъ. Сколько они ни усиливались, вЪтвь не сломилась, 
Потомъ они крикнуди еще одному изъ товарищей. Онъ также подошелъ, 
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повиенуль на ног® того другого товарища. Опять, сколько они втроемъ. 
ни усиливались, вётвь не сломилась. Позвали четвертаго товарища. И онъ 
подошелъ, прицпилея. Опять вфтвь не сломилась. На этоть разъ они 
позвали пятаго товарища и опять-такя вфтвь не сломилась. Ёликнули по- 
`‘сядняго своего товарища. Наконецъ”), при такомъ же усими (всЪхъ)з), 
вфтвь сразу сломилась, он упали съ дерева вмфетЬ съ вфтвью въ про- 


пасть и тотчасъ же испустили духъ. 


Прим чан/я. 


1) замулавон называются у Татовъ грубые и глупые люди, будто бы 
живние въ старину. Про ихъ глупость разсказываются разные анекдоты, 
какъ у насъ про пошехонцевъ, у нёмцевъ про 1аПеоЪйгеег. 

*) бафан собств. 3 $5. ргаез. «говорить». 

3) Дословно: то его куски (тшеГг) [какъ] макъ (зернушки мака) 
будуть. 

*) Дословно араб. выражене ох!р!ламр (араб. Ахыр ел-амр) значитъ: 
ВЪ КОНИЪ ДЪла. 

5) Дословно: совфть (масаарат) поаожилъ (нуво). 

8) Ближе: чтобы пошелъ, повисшимъ сдфлался оть ноги его. 

7) Ближе: въ этотъ (бен) послфдн!й (охфин) разъ (сафар). 

8) зурь заран значить употреблять силу, силиться, усилываться, 
бу заран! дЪепричаст!е; дословно: «такую же силу употребляя». 





п. Г 


м 
Айволот Лут! Джяб1 ве Ганба бёг. 


0х! бен гена шавр, Бачённч1 васолд бу, ман: 1 джб-джомантун 75 
ч1 Ва гудже/й мардунипунии, '&лалхусуе а\ИВон Нпун, пу кура матуня !) 
ве гарёй вафта-Вафта мударонд & шар ба бурун бу сеф. Те руз ]е маря 
баб]ран, нум! Лут! Джаб!, ге зарофатч!, надш, чан 91 машвур бу дарун 
гена шаНр, сан затии пусти духтан бабран. Фе доваёттуии б&6бран бу 
шавр нум! Ганба! баг. [н Ганба! багии }е пуст: ф1рмб]усте & пушо бен ч 
уузу бе)1. Лут! Джаб! духте, бёрде, доре, пулреш усторе б1етй нандж манот, 
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ва |н пулвонеш ве лут!фон барде, хардж сохте бу кеф бе хуштан. Бу 
данширан баран Лутг Джаб! ч1 да пул нЕ бу сер бе хардж сохтан. «Бал 
чу созум, чу нанум» —фийр бу сохтан, ч1—«муром бу тан Ганба! баг, втум 
авоз бе пустш мудупум &зу ]огошгеш пул усторан». Бал! чурнол бу дё- 
Кардан ч! «агёр ман муром бу тавнбй &з у пул мухойум, мгу 91, — ман- 
пул тра дором, балка бусар ман гЦе гуеш зану; аммо &гар бу тан кала 
бдомивон хоНум, }агнч: ве ман б& Мджджат па бу сан по], Зрагеш бу 
сан вашу, пула ту». де ду руз грашта бада, Лут! Джаб] баграштан бу 
ве бозор. Данши, д! ч1 Ганба! 68] ниште ба тушун ]е 6833031, }е ду сато 
Га бу паВлОТ аз ун тоджрвон шавр; сёр ппу ба сьбат Гарм!. ЛутЕ Джёб1, 
фирсатА гавмат дупуста, ланг нуво б& пушб тумун мёрд, дарафт ба тукун, 
сёр за, м0 Ч: «Ара, сор бошу, агёр лифот ту ббшу, ун пул пустша т, 
харджи ман в». Ганба! 68} ера дуто ий сохт, даса дано ба ка, вйуфт, 
е бысттандж мапотей, до 06. Джаб, пула вй]|\фт, до]уст, рафт бутан 
Вамравун хуштан, гуфт! чт: «Кор борипмуна вшинд, сбор бу сер сё бу 
рем, пул саранджом сохтом».—Аджа?’—Памравун хабар варуфтунд. 1мб 1: 
«Пас нА мугуЙид а Гавба: 68) арагеш пул лустша, бестшандж манот 
усторум». Вамравун гуфтрувд ч: «Позм чум тра, мард бафан! т, шун 
В!» Бстпапдж мапбтеш бард ве Вамравун хардж сохт, мунд дасЕ ту. 
Фийр сохт, гуфт!: «Авоз сан хуштан мана бутал Ганба! ба} заран». Гуш 
б\ занг бу, 9: «втум авоз бу тан бдомшвон бджа мвнум Ура». Те рузЁА 
шии ч!, 68л, Ганба! ве начаны! ба гувавлыра рафтунд ба хпе комн 604). 
Лут! Джаб1 ланг нубо ба хне ба}. Рафт, д! ч! пукар пойуете б& дувун дар, 
1м0 41: «ГапбаЕ ба} баре?» 2) Нукар 1м0 91 «баре». Дарафт дарун, д, 91 
Гавба! 68] нипте ве начании` ба суйбат. Сар за, гуфт! ч: «Ара, соб бош, 
пул пустшиун пйраст 1муна, агар умбу ура плтфот сознд, & до]латту 
хардж соз!м». Ганба! ба} де чЕ в ч табри нЕ гора, гар пб}\ б6ллб болло бе сохтан, 
б]обур бу сан бошу, авоз вауфт }е бусттандж манотей до. ЛутЕ Джаб! 
ворд хардж сохт авоз. Мухтасар-Налом чор рай чиии чним б1еттандж ма- 
нот а Ганба! 68] усто. Те рузгА данши дЕ авоз Ч, маВал пишит, одомтавон 
б\ мачд бу рафтапунд, ва Ганба! байш ве дуто пачоти! одомн бу рафта- 
нунд у изчд. жаб: дует рафт бутан Ганбаг баг, гуфтр чЁ «Ара, сор 
бошу, пул пустш Ва мупд ох». Ганба! 6) гуфтЕ ч1: «Хырда и! ба кгсе ман, 
бурем бу машд, & ]е март бустунум тум». Тут Джнб! уфто ве руз!. Раф- 
2 
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тунд, дарафтунд бу мачд. Ганба! баг данши, д! 91 охунд варморан бусар 
мбар ч1 мо’з& созу, Ба & дупун дар ге за бу охунд, гуфтЕ 91: «Охунд.- 
сёбр соз, мана, ]е дуто сыхан ман №, ура гудум, бада моззе тра соз». 
Джамоитш вур мачд; войшт гфе за Лут! Джабра лап б8 ог м!нбар, 
вйуфт ]е бсттандж манотей а ке хуштан, гуруфт ба буз дас хуштан, 
гуфт! Ч: «Джамоат, помунии дуншд ч1 &з н Тут! Джаб1 ман }е пусты 
устора бтрум ба бстшандж манот; чор рав 1н& ман п}л!1рё дарбм бастшандж 
мапот, б1стпандж мапот, воз &з ман’ дае па бауфтан; вен еафёр (вё воз сад 
бустшандж манот аз ман басторан, пимувии шо д бошинд, 9 дЫ& ман бен 
гархунд нй мундум». Дут! Джаб: вауфт пуа8, 190 чЁ «Хуб варастЁ & дас 
ман, )охсап Валам бу сан бу &з ту пул ге бустунум!» 


Прии чан я. 


1) Матунд изъ м1 + ватупд Га. оть вадоран. 
*) бире= бара (здЪсь)--1 (есть). 


Г. 
Истор1я о ПлутЪ-Гжаби съ Ганбай-бегомъ `). 


Въ ШемахЪ (старомъ город) ®), когда наступитъ весна, ты увидишь, 
что и молодые, и старики (городске) *), и въ особепности ихн!е шут- 
ники. соберутъ, бывало, по жрейю денегь и па недфли *) выйдутъ за 
городъ на разгулъ. Быль оданъ человфкъ, по имени Пзутъ-Джаби, 
большой затЪйникъ и шутникъ, такъ что (былъ) извЪетенъ 8) въ Шемахф, 
а ремесло его было шитье шубъ. П былъ въ город® одинъ богачъ именемъ 
Ганбай-бегь. Этотъ же Ганбай-бегь раньше заказалъ одну шубу, чтобъ 
онъ сшилъ ему. Плутъ-Джаби сшилъ, отнесъ, отдалъ 8), получилъ деньги— 
двадцать пять рублей—и эти деньги съ (другими) проказниками понесь 
израсходовать на свое удовольстве 7). Смотритъ, видитъ Плутъ-Джаби, 
что депегъ. больше пЪтъ на расходъ по кутежу. «Вакъ тутъ быть?» %) 
подумаль онЪ, «пойлу-ка къ Гапбай-бегу, посмотрю, не сумфю ди за 
шубу опять съ него еще немного (денегъ) получить». И воть онъ строитъ 
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такой планъ ): «если я пойду, когда онъ будетъ одинъ 1°), и попрошу у 
него, опъ скажетъ: ‹я Деньги твой отдалъ»,— можетъ быть еще на меня 
раскричится; но если я попрошу (его) при большихъ людяхъ, то онъ, 
«онечно, со мной не пустится въ споръ 11), а еще разъ возьметъ, дастъ 
депегъ». Спустя дня два, Плутъ-Джаби проходилъ улицей. Смотритъ, ви- 
дить, что Ганбай-бегь сидитъ въ лавкЪ одного торговца мануфактурой 
и еще двое-трое около него изъ городекихъ купповъ; головы ихъ разгоря- 
чены разговоромъ. Плутъ-Джаби, понявъ, что это удобный случай 13), 
юшагнуль къ лавкф (того) человфка, вошелъ въ лавку, поклонился и ска- 
залЪ: «Ага, будь здоровъ, если будетъ твоя милость, отдай т деньги за 
шубу, у меня нЪтъ (денегъ) на харчи». Ганбай-бегь, не сказавъ ни 
слова 13), сунулъ руку въ карманъ, взялъ одну двадцатипатирублевую, даль 
ему. Джаби взялъ деньги, пошелъ, побфжалъ къ своимъ товарищамъ и 
сказаль: «Приготовьтесь 1*), завтра мы разгуляемся, я денегъ раздо- 
быдъ!» )— Откуда? —спросили товарищи. Онъ сказалъ: «Знаете что? я 
еще разъ получиль отъ Ганбай-бега деньги за шубу, двадцать пять 
рублей». Товарищи сказали: «АЙ да молодецъ! 16) вотъ ты такъ мужчина !”), 
а мы ничто!» И (эти) двадцать пять рублей онъ прокутилъ съ товарищами 
и осталея съ пустыми руками. Подумалъ, сказалъ: «Опять придется подъ- 
Фхать къ Ганбай-бегу» !3). И (вотъ) онъ нараулилъ 19): «посмотрю, гд% 
опять увижу его при людяхъ>. Въ одинъ день онъ услышалъ, что, дЪй- 
«твительно, Ганбай-бегь съ начальникомъ пошли въ гости въ домъ какого 
то бега. Плутъ-Джаби очутился *°) у дома бега. Пошелъ, видитъ, что у 
двери стоитъ нукеръ; онъ еказалъ (ему): «Ганбай-бегъ здесь?» Нукеръ 
сказалъ: «ЗдЪеь». Джаби вошелъ внутрь, увидфаъ, что Ганбай-бегъ сидитъ, 
разговаривая 21) съ начальникомъ. Поклонился, сказалъ: «Ага, будь здо- 
ровъ, вЪфдь мы не разечитались за шубу нашу **), если возможно, сдБлайте 
одолжене, мы покормимся оть твоего богатства». Ганбай-бегъ видитъ, 
что ничего нельзя подёлать 33), что если начнеть отнфкиваться *'), то 
Фбудеть етыдно, опять взялъ двадцатипятирублевку, далъ (ему). Плутъ- 
Джаби принесъ и снова растратилъ. Вороче сказать *°), четыре раза олъ, 
такимъ образомъ 28), получилъ отъ Гаибай-бега двадцать пять рублей. Въ 
одинъ день Джаби опать смотрать, видить, что, въ подуденное время. 
люди идуть 7) въ мечеть, и что Ганбай-бегъ также съ двумя почетнымя 


$) @ 
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людьми идуть въ мечеть. Джаби побъжалъ **) въ Ганбай-бегу, сказалъ: 
‹Ага, будь здоровъ, а вфдь деньги за шубу еще остаются» (за тобой) *°). 
Ганбай-бегь сказалъ: «Мелкихъ нъть (уменя) въ карман®, пойдемь въ ме- 
четь, достану У одного человЪка (и) отдамъ». Плуть-Джаби пошелъ за ниМЪ 
вел®дь. Пошли, вошли въ мечеть. Ганбай-бегь смотрить, видить. 91% 
ахундъ входитъ на каеедру, чтобъ сказать проповъдь, и отъ входа громко 
позвалъ его сказавъ: «Ахупдъ, подожди, есть У меня къ тебЪ два сло- 
вечка, я скажу, а потомъ ты говори свою проповфдь». Мечеть была полна 
народа; овъ обернулея, подозваль Плута-Джаби къ самымъ °°) ножкамъ 
каведры, досталъ изъ кармана двадцатипятирублевку, взялъ ее кончивомъ 
руки и сказалъ: ‹Господа! Знайте и вы, что я пруобрфлъ отъ этого Плута- 
Джаби одну шубу за двадцать ПЯТЬ рублей; четыре раза я эти деньга 
ему отдалъ—25 рублей, 25 рублей, —но онъ опять-таки ве отстаетъь оть. 
меня 31); выЪетв съ этимъ разомъ онЪ получаеть отъ меня 125 рублей, 
и будьте вы свидфтелями, что Я больше не остаюсь 2) ему Должнымъ >. 
Плутъ-Джаби взялъ деньги, сказаль:— Хорошо ты отдфлался отъ меня °*), 
иначе я еще много денегь получизъ бы оть тебя. 


Прим чанйя. 


1) По словамъ Агабалы Джанбахшева, зд6сь разсказанъ случай, 
дЪйствительно происшедийй въ Шемах$. 

*) Слово 0х1, которымъ начинается татскй текстъ, употребляется 
при разсказ® и, по словамъ Джанбахиева, соотвфтствуеть, повидимому, 
русскому въдь. Точи$е первое предложеше можно бы перевести: вЪдь (0х1) 
въ этомъ (бен)старомъ (тейне) город® (шаЪр). «Старымъ городомъ> называють 
таты Шемаху. 

з) ТочнЪе: увидишь, что молодые ИхЪ (т. е. шемахинсве) или что 
(10 91) тоже (па) старые (гудже]а) люди ихъ (мардун-ипун). 

4) Дословно: недълю-педьлю (Вафта-вафта). 

з) Дословно: такъ что (чийи 97) извфстный (машВур) внутри (бударув; 
Стараго города (тешашиайр). 

6) Дословно: Джаби сшивъ, отнеся, отдавъ и деньги получивъ... 

7) Дословно: на гульбу для себя. 

$) Собственно: Да (балг) что сдблаю (чу созум), что на сдълаю 
(чу на нум); вум по смыслу употребляется какъ 001). Ргаз. оть сохтан, 
охтя по происхождению относится къ глаголу нопран. 
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3) Дословно: Да (бал!) планъ (чурнол) онъ строить (бу дакардан) 
что (в. 

10) Дословно: къ одинокому ему. 

') Ближе: со мной (ве ман) въ споръ (ба Мджджат) не станетъ 
„Сна бусан нб]у). 

13) Дословно: удобный случай (фуреёта) богатство (ганмёт) узнавъ 
‘{дунуста), т. е. принявъ удобное время за богатство. 

13) Дословно: одно два не сдВлалъ. 

1) Дословно: дЪло-ношу вашу увидьте. 

1) Ближе: распорядился. 

16) Непереводимое близко выражеше: ноз (ласка) 1м (есьмы)чум (глазъ) 
тра (твой, тебя) т. е. наша ласка въ твоемъ глазу, твой глазъ ласкаегъ 
часъ, ты молодець. Срв. переид. вазам чашме тура. 

17) Ближе: мужчина (мёрд) говоря (бафан!) ты есть (тг), т. е. если 
уже кого называть мужчиной, то тебя. 

18) Дословно: опять (авоз) самого меня (сан хуштан мана) къ Г. 6. 
ударить (бутан. Г. б. зарён), т. е. съ хитростью подъФхать. 

1°) Дословно: ухо его (гуш!) въ колокольчикв (бу занг) было (бу) 
-т. е. онъ какъ бы поджидалъ колокольчика, караулиль. 

*°) Дословно: шагъ (ланг) поставилъ (нуво) къ дому бега (ба хне 687). 

31) Дословно: въ разговорф. 

33) (Собственно: шубныя деньги наши (пул пустнмун) не достигли 
„(на рас!) насъ (шмуна). 

3) (Собственно: никакой (119) возможности (таврг) нфтъ (н!) для 
„дЪла (кора). 

*) Собственно: если станеть (агар пб}\) туда сюда (белло-болло) 
дЪлать (бе сохтан). 

33) Выражене мухтасар (краткость) калом (слово) соотвЪтствуетъ 
‘нашему: короче сказать. 

36) Дословно: такъ-такъ (н-чнн). 

37) Собственно: шли (бу рафтунд). 

18) Собственно: побфжалъ, пошель (дб)уст, рафт). 

*7) Дословно: шубныя деньги все (Ва) остались (мунд) вЪдь (ох!) 
-г. е. за вами. 

3%) Ближе: совсфмъ (лап) ба &]ог (къ ногЪ) каеедры (м!нбёр). 

1) Собетвенно: руку (дёс) не береть (н& бё)уфтан). 

33) Дословно: ему должнымъ не остался. 

33) Собственно: отъ руки моей. 
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д 
хх 


Х. — у 


Ахмах! аз ан гург.). 


Уе Гурм, ге гена бу, бе уша бурафтаи *) бу. Бен вахт ба пушой: 


дармо }е хар!. «Харла! —бафан ГургГ—«ман тра мухорум пазм бен сарат». — 


Ах! мазалум бабран ты хеш! ахмах! 3) чу па бустав! ба ч1 вахт мухорунл 


гушт хара, аммо бафанЕ ман тра мухорум. Багар на бусташ ты ч1 хара 
гуштЕ ге зуВруна озор!, Варгой па хор! ра саббру анашто. Ман нивром 
& ппарун ман ва & калавом ман чЁ мана гушт ман ге хуба дармун! Варгоь 
бхор! \рё ан сабойу. аш бабраш Варгой на бухостан! озбра, гузат 
еоз мана ]е ду-са сават: мана ба хуне ман №1 Вбзура 141 ф-джоджа, муром, 
м(орум. 1мшб дуроз бош бухус, сабо & саббву ман тра ум бум бу дас 


ту: мапа гушт ман бон вахт ум бу хуба дармун бе ты.—«Хуб, ман. 


бадрапум ч! ты бафан! ге рулау. Бра, р ма вогард: ман тра гузат мпум». 
Хар а шор! шлор вашундан-вашундан рафт ба хуне хуштан. Гурё давши, 
даши: хар пешб па бу. Ун вахт! Вачннч: файмст фёрмунда б1ран хиптана, 
Гург ве гайрЕ ба дул хуштан вашмардан-вашмарлан рафт ве рав хуштан, 
дпеш зувурун г!спа б1ран ва сыхан доран-доран ба хиштан ч1, Вар к! баб1ран 
бошу, ге варовурд на сохтан на сохтан, боп сайат му хоры. 

Сабо на бра ба ГурЕг дучор бу |е бжла чачЧ!. «Бей бжла ча! — 
гуфтЕ Гуре, Вачшш чЕ др а дур Ура—ман тра м’хорум!» — а сар в джун,— 


гуфтЕ б]жла чёч1 — ман тра бу дас тцум, аммо а гушт ман ты №9 лазать 


на умбар! орехз тырнисуз. ЧИ ба шта гушт! Баргов ты б`хостан! хор} 
}ему ве хуба лазат {Фирму бе ман, бен сайт мам муром морум срип 
тыршиш бе ты: мана хуне ман ге назди. —«Ушш ростИ»—гуфтЕ Гург, — 
хиштан ман пн фом ША; ты хуб сохт  ростра гуфтри. Бра, зу бо, 
агар нё]е, аз Худо на1мора чор& б`ебр ты мюрум».— Хуб, ум вахт]ш маю 
бу дастцум рост! ман чунун бустанум, 41 мана ба пшб сыхам мам дургуч 
н& бошум». Чулам ч1 хара чунун бжла чачфеш }е бутуна шора гузат 
сохт Гург. На бу ура дандуна гурчера вашмардавра ох!р! сабо там *) 
б1ран. Лорар! & г1спег чупуи шджмиш на сохт фра, чулан 1 фИрмунда 
б1жла чач1. «Хар ф/рмунд, фрмунд, Вар чулам бошу, авоз $ ростра гуфт, 


ТАТСЕКЕ!Е ТЕКСТЫ. 23 


бе чачуии Ватто май ф/рмунда б!рум. ВаЙ бе ты, Гург! На&, брорун, де 
ипмун мана на м! ф!руушнд!» Бен фир доран доран хиитана Гурё пбйст. 
Данши ба нор дарова Гомши ве са’! ) боштамии сохте бу лана навур 
бударафтан. Бачиин ч! д! гомипа, гург дб]уст бтан навур г]е зарап-заран ®): 
«Гоми, Гомш, Вбзур бош, ман тра мухорум»! — Ман гумунТ) бусохтан 
б1рум, чё ты ге абыллу)а Ветвун!, —гуфтЕ гомши: аз ты ахмах малун баб!ран 
б1рач! нёст! ба дунуо: багар ман му дунум & дас ты вграхтан, Варгов Ватто 
ты чан ге на музаруш? Ростр дании ба чу Полёт ман уфтором: ман 
б`даруп чарум 3); Варгов ты му гуфтри: дара бу дарров, бадан тра шур’ 
ва дарб, унджа 1н бует сыхап, ва ты унвахт нушун му дор! абыллуГар! 
тра... Бар бу ты бар’йче ва умбу лава хордан? «Улш роет, —гуфт 
ГурЁ:— дара ге ма по, бадап тра тём!е соз ва дёрб».— Бен сапат! —джавоб 
До Гомпп—дб]уста бтан даров. Тахмшан ]е сарат °) грашт& бу, гург вит 
ба «нор даров, Гомипип Валам на бударморан бу, бурафтанбу ба дур. 
«Вас! №& чунунии бе хордан бе ман хуб»р-—гНа з& ГурЕ: васе! Ты ба 
дран! ч! ман пб)устом гузат сохтанум тра» 1°).—Варгов маца гузат б’сохтан! 
унджа, та б’бхр мр ты б’сан гузат с0з1,—гуфтЕ Гомии; баар ба ВУкм 
чунун ахмаха бдимин! мана хордан весе ты?— БамнкЕ шнЬ, Гург пойет бе 
га заран, бе грустан, аммо гомпи мч & джб хнитании на джумуст. «Бей! 
по бу джо ты, ман нушум мтум бе ты!» —чийн гуфтфан-гуфтран, Гуре 
е-ду гадам вач], Аммо гомии ]орошгеш ба дур рафт. Бада гург камла д! 
лапара, таре в1рихт сшео 11). «А рбстш ты на будар мора?» —хабар 
ва]уфт Гург ве ]орошгеш гапрайнй.—Багар ты чунуч дунустЁ 91 ман 
зарофат ва воз! б’сохтёнум ве ты?—джавоб до Гомш. ВаЙ малум баб?ран 
ТЫ 9\ хар! — ГурЁ & тавагуо; сохтан ба 61зор 1мо: дарб, таваггуб’ бусохтанум 
аз ты» ва кам-кам мунда бу ма пепай мру к рафт авоз ве раб хпитан, 
дандунуна бусаёр Вам куфтан-куфтан. 

Грашт ду руз, с& руз, Менна Гурга бу дай №Мч ч1 па уфто бе 
хордан. Ге вомунда бу ншшт б’сар гувб; брдам ба пшой дармо ]е а. 
«Вей! мана ;аз1з ман, ты дуа на м’араст 1?) & дасон ман» —гуфтЕ Гург ва 
дб]уст. Ас парыст б’сёр зуш, пб]уст бе хупдан дуб. — Гир! -—гуфтЕ 4, — 
бадранум ман б& пшШб ту лап 01зупрум; Балбатта мана гушт ман тра беп 
сават @р мину... Аммо мана &з ту ]е таваггу о №ГстЕ: ма бош чин равмеуз, 
на Мл вассцат пуар мана б& дул ман.—«3у бош, гу васецат тра!» —гуа 
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за Гург: ман ге генадум, ге сухан ма нь, мана бу танг мёуор» 13).— БарГоъ 
гум ваесрат мана, —пойст бе гуфтран ас, — унджа бе хуб умбуст, чё ман 
мурдум ч{ дунум ч1 мана чанто }оли ман бу ба мурдан. Бен сабаб гора 
ш/ар ман новште & мб б1рам 1“) мава (ба шит повон мана бу ва’авонг) 
бу налйон шшт! повон ман. ]31м у ч1 ман аз ту таваггу»о сохтанум УИ, 
ч1 ту данши бу налом ман ва гуЙ бе ман рузфра ва солмра ]ош мана; 
&3 У беда Пар чу бхосташ соз 15).—«Хуб, бустанум ч{ вассПат кала 
кор», —гуфтЕ Гург,—пойст ба пиит &е ва буз хиптана дуроз сохт бтан 
назлвон 41 хуну |ош!ра. Вамш бен вахт ас чангада чё зубрЕ бу, б1рдан 
дабард ве ду пой хштан бу ловон! ба дувун. Гурё полет бу Грстан, 
парыст мурд. 
‚Прим чашя. 

1) Этоть разсказъ переложень очень близко съ еврейско-татскаго 
Хар! гург (Глупость волка), помъщеннаго мною въ «Матералахъ для изу- 
чешя еврейско-татскаго языка» (стр. 1—4). ЦБль такого переложеня— 
нагляднЪе указать дДалектическя разлячя обоихъ нарфчй. 

*) бу рафтам бу вм. бурафтан бу. 

3) ахмах!=ахмах +1 (есть). 

4) сабой там б1ран вм. тан б1ран. 

5) Или: ве узёа джура. 

5) Или: ве гуей с5 крикомь. 

7) Или: х|ол бусохтан б1рум. 

$) Или: лаВа]ум; чай сорз, лайа арязь. 

°) Или: ]е сайат ки грашт. 

19) Или: сохтан-сохтан. 

11) Или просто со. 

13) марас!=му варасй. 

13) [[ли: ге 1иджшмиш ма н! мана. 

11) б1рам вм. б1ран. 

15) Или: чулам кеф ту бухостан. 


Х. 


Глупость волка. 


Одинъ волкъ, будучи очень голоденъ, шелъ въ л6су. Въ это время 
на встрфчу ему!) вышелъ одинъ оселъ. «Оселъ!—говорить волкъ, —я 
тебя съфмъ теперь тотчасъ же».—Ахъ! очевидно ты очень глупь, что 
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не знаешь, въ какое время Здятъ ослиное мясо, а говоришь: «я тебя 
съфмъ». РазвЪ не знаешь ты, что ослиное мясо— очень сильный вредъ 
(причиняетъ) *), если не Ъшь его утромъ натощакъ. Я слыхаль отъ 
отцевъ моихъ и стариковъ *), что мое мясо очень хорошее лЪкаретво, 
если пофшь его рано утромъ. Въ такомъ случаЪ *) если не желаешь бо- 
лзни, подожди меня два-три часа: у меня въ домЪ есть готовая постель, 
пойду, принесу. Эту ночь ложись), посни, завтра рано утромъ я буду 
У тебя въ рукахь 8): мясо мое въ то время будеть хорошимъ л8кар- 
ствомъ Для тебя.—«Хорошо, я вижу, что ты говоришь очень разумно. 
Ступай, поздно не возвращайся: я буду тебя ждать». Оселъ, скача отъ 
радости") пошелъь къ себф домой. Волкъ смотрль, смотрфлъ: оселъ не 
появлялся. Тогда, понявъ, что онъ обмануть *), волкъ съ гнфвомъ въ 
сердцё, ругательски ругаясь °), пошель своей дорогой, еще болфе голод- 
нымъ №) и давая себф слово 1‘), что, кого бы то ни было, онъ, не от- 
к ладывая 13), тотчасъь же съЪсть. 


Предъ разсевфтомъ 13) волку поветрёчалея одинъ козленокъ. «Эй! 
козленокъ», —сказать волкъ, едва только увидфль его издалека, —я тебя 
СЪБмъ!» —Слушаюсь “),—сказаль козленокъ,—я у тебя въ рукахъ, но 
оть моего мяса ты никакого (приятнаго) вкуса не испытаешь 1) безъ 
чеснока и кислой приправы. Что 16) въ прфеномъ мясё? Если ты хочешь 
съБеть что нибудь съ хорошимъ вкусомъ, прикажи инф, я тотласъ пойду, 
принесу и чесноку, и кислой приправы для тебя: мой домъ очень близокъ.— 
«Й то правда!» —сказаль волкъ,—я самъ слыхаль это; ты хорошо сдё- 
лалъ, что сказалъ правду. Ступай, скорЪй приходи, если же не придешь, 
то я причиню голов твоей оть Бога не пришедшую 6$ду».— Хорошо, и 
тогда вЪдь я въ твоей рукЪ, но я такъ думаю, что противъ слова моего 
лжецомь не окажусь» И). Такъ-же, какъ осла и козленка цфлую ночь 
поджидаль воякъ. Не было у него конца скрежета зубовъ и руготни до 
(наступления) утра. Истощеше оть голода столько мучейя не причиняло 
ему, сколько обманъ козленка. «Оселъь надулъ, надулъ, какъ бы то ни 
было, онъ все же говорилъ правду, но и козленкомъ 13) даже я обмануть. 
Увы, тебь, волкъ! НЪфть, братья, больше вы меня не обманете!» Раз- 
думывая тавъ 19), волкъ оставалея. Смотритъ 2°)—на берегу моря одинъ 
буйволть усиленно начинаетъ входить въ грязную лужу. Какъ только 
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увидфлъ буйвола, волкъ побфжаль къ лужё громко крича: «Буйволъ, буй- 
волъ, будь готовъ, я тебя съБмъ!»—Я думаль, что ты очень умное 
животное, —сказалъ буйволъ: по, оказывается, глупфе тебя нЪть на свЪТЪ: 
разв я смогу убЪжать у тебя изъ рукъ, если бы ты даже такъ не кри- 
чалъ? Но смотри, въ какое состояме я пришелъ *!): я въ грязи; если 
бы ты сказалъ: ступай къ морю, омой себЪ тБло и выходи, то это было 
бы (толковое) слово, и ты тогда доказалъь бы свою разумность... РазвЪ 
тебф не будетъ противно Ъеть грязь?—И то правда, — сказалъь волкъ; — 
войди (въ воду), много не оставайся, очисти свое ТЬло и выходи. — Сей- 
часъ!—отвфтилъ буйволъ, побфжавъ кь морю. Около часа прошло, волкъ 
сидфлъ на берегу моря, а буйволь все не выходилъ, зашелъ далеко. 
«Довольно! Ц такъ мн хорошо (тебя) съЪеть ??),—закричалъь волкъ: 
«Довольно! Ты видишь, что я стою, жду тебя».—Еесли ты ждешь меня 
тамъ, то до конца вфка твоего будешь ждать, — сказалъ буйволъ; — развЪ 
во власти такого глупаго существа, какъ ты, меня съФеть».— Услыхавъ 
это 23), волкъ началъ кричать, ревЪть, но буйволъ не тронулся съ м%ста ?*). 
«9! остановись на мЪстБ, воть я покажу тебЪ!» такъ говоря *?), волкъ 
два шага сдфлаль, но буйволъь еще дальше пошелъ (въ воду). ЗатЬмъ 
волкъ, едва только увидЪлъ волну, испугался, побфжалъ назадъ. «Ты и 
вправду не выходишь?» —спросилъ волкъ съ еще сильнфЙшимъ гнЪвомъ.— 
РазвЪ ты думаль *6), что я шучу и играю съ тобой?— отвЪчаль буйволъ. 
Ой! какой, оказывается, ты оселъ!— Волкъ, наскучивъ просить 7): «выйди, 
прошу тебя» и едва не умирая съ голоду *8), пошель опять своей дорогой, 
щелкая зубами 2°), 

Прошло два дня, три дня, голодному волку ничего для Фды не по- 
падалось. Сильно онъ усталь, сфлъ на траву; вдругь передъ нимъ очути- 
лась одна лошадь. «Эй, милая моя, ты болыпе не уйдешь у меня изъ 
лапъ» —сказалъ волкъ и побЪжаль. Вонь палъ на колбна, сталъ читать 
молитву. «Волкъ»,—сказалъ конь.—я вижу, что передъ тобою а совер- 
шенно безсвленъ; конечно мясо мое тебя сейчасъ насытитъ... Но есть у 
меня къ тебф одна просьба: не будь такъ безжалостенъ, не оставь зав$ща- 
ня отца моего мн на сердцф.— «СкорЪй 3°), говори твое зав$щане!»— 
загричаль волкъ: «я сильно голоденъ, не раздобарывай °!), не надоЪдай 
мНЁ».—Кели скажу завьщанное мнф,— началъь говорить конь,—то ему 
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(отцу) хотфлось °?), чтобъ я умеръ и зналъ, каковъ былъ мой возрастъ 
предъ смертью 33). По этой причин отецъ мой написалъ день моего рожде- 
н!я 3%) на подковахъ заднихъ ногъ моихъ. Теперь, что я прошу у тебя, 
это то, чтобъ ты посмотрьль на подковы моп и сказалъ мнф депь а годъ 
моего возраста, а затБмъ ДБлай все что хочешь.—«Хорошо. я знаю, что 
завЪщаня великое д%л10»,—сказалъ волкъ,— сталь сзади коня и протянудъ 
морду свою къ подковамъ, чтобы прочесть возрасть (коня). Въ это самое 
время конь, сколько было у него силы, влругъ ударилъ двумя ногам 
своими ему въ губы и въ пасть. Волкъ поднялъ вопль, упалъ (и) умеръ. 


Прим чашя. 


1) Дословно: передъ него (бапшб!) вышель (дармо). 

2) Дословно: вредъ, болфзнь (озор) есть (Г). 

3) Ближе: старшихъ моихъ (кала большой, старший возрастомъ). 
*) Дословно: такъ (чин) будучи (бабтран). 

°) Собственно: протянись (дуроз длиннымь бош 6удь). 

6‘) Дословно: я тебь буду въ рукЪ твоей. 

7) Дословно: скача-скача (пИллоб — прыжок, шалор вашундав 


прыгать). 


3) Ближе: какъ только нонялъ обманъ свой. 
9) ТочнЪе: ругаясь, ругаясь. 
10) Дословно: еще даже (д]еш) спльнфе голодный будучи (г1сна б?ран). 
11) Дословно: и слово давая давая себЪ, что... | 
1") Ближе: много (ге) раздумыванья (варовурд) не дБлая (на сохтан). 
13) Дословно: утро (4601) не бывши (нё б1ра). 

14) Дословно: эта голова (1н сёр) эта душа (См джун). Этоть обо- 


ротъ выражаетъ преданность. готовность исполнить повельше. 


1) Собственно: не вынесешь (на ум бёр!. 

18) Дословно: что есть? (411). 

17) Собственно: не буду или не стану (на бошум). 

18) Дословно: въ козленкЪ даже (бе чачиш Патто). 

1) Собственно: въ эту (бен) мысль (фр) пошедши (рафта). 

30) Дословно: смотрЪлъ. 

31) Дословно: впадъ или попалъ (уфтором). 

1?) Дословно: для яденя для меня хорошо есть. 

23) Ближе: какъ только услыхалъ. 

1) Ближе: ничего (№19) съ мЪета (& джб) своего даже (хиитан-шг у 


не пошевелился. 
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25) Дословно: такъ говоря, говоря. 

36) Ближе: РазвЪ ты такъ зналь, чте я... 

*`) Дословно: волкъ оть дфланя моленья соскучился. 

3) Ближе: и мало мало (камкам) оставалось (мунда бу), чтобъ оть 
толода умеръ (к а генай му). 

33) Дословно: зубы (дандуньуна) другъ на друга (бусарван) ударяя, 
Ударяя (куфтан-куфтан). 

30) Дословно: скоръ (зу) будь (бош). 

31) Дословно: очень (ге) слово (сухан) не дфлай. 

3?) Дословно: ему приятно (хуб) было (умбуст). 

33) Дословно: умирая (б& мурдани. 

3) Дословно: оть матери (& мо) быте мое (б1рам мана). 


Х1. : 
` Дуто зан ве гоз] `). ( 


‚А 


Дуто зан а мы *) ]е :е21 даво мусохтунд ва шоМд на доштунд; 
Фар дуто шун ба-па}л1 гоз! рафтунд бакор ушун данийран хостунд?); ва 
27  гоз! джаллода гой за ва 66 фирмо]уст 51: «н ела дудум 603 *) ва бен занун 
ТИ» Фето зан 1на ши, сыхан на ” сохт, ва ун ]етб зан васта °) бе Бура 
‚зёран к: бе хотур Худо, ?ел мана дудум ма с03! Агар ВукмЕ ту 11°), ман 
'ел& на мухорум. Гоз! дупуст мб зел 1н1, ;ела 66 до ва ун )етб зана гамчил 

за бабрун дарорд. 

Прим чаш. 


1) Этоть небольшой текстъ приводится мною, чтобъ показать отличя 
записи, сдЪланной со словъ Агабалы Джанбахшева, оть записи, данной 
Дорномь (Сазра 218) и помфщенной затёмъ проф. Гейгеромъ въ аатин- 
‹кой транскрапщи въ «(гип@г!5$ @вг 1тапзевеп РЬо10516» (ТГ Вап@, 
д АБШеНипс р. 377’). Приводимъ дорповскй текстъ, какъ онъ напечатанъ 
проф. Гейгеромъ: 

Рща 2ап Бага уа!а ‘ауд! Чагуя шт-захип@ уа За пада$и00; Баг Ча 
а-ра1й 4а2т га{ао@; Ба-Каг изап Фапутап ха$400; уа 4221 }аПада Ка| 28 

с /» Уа-Ба-б Таги КЁ; 1 ‚ауШа @Шашша Базах уа-Ба-1 зацип Бад! аа 2ап 1га. 

р $Заш Пат па-зах6, уц-п-уааКа 2ап уаз Ба Вага! гагап К: Фага хайг: хида. 
:ауа| шапа ашашиаа шазах! агаг Викш-1 { 1-30, ши зауа!а па-т!-хйуищ. 
Ча21 48154, шой зауа| 1-30, 'ауай ра-о Аа уа 1- тацака ап дашё! 2а Би- 
«аг-ап5134. 


съ 
НИЙ 


‘у 
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Агабала Джанбахшевъ узналъ, что это текстъ татекй, только когда 
Я ему это сказалъ. ЗатЪмъ, перелагая эти строки на свой родной языкъ 


при помощи даннаго мною близкаго русскаго перевода, продиктовалъь мн* 
свое переложене. 


3) Лучше: бусёра чор ]е зем. 

$) Лучше: бтан гоз! рафтунд хостунд к бу корипун даних. 
*) Лучше: б& дуджб ашаКка тап шагга зан или ба дуджб оз. 
5) Или: по]уст. 

в) Или: 1нджур. 


ХТ. 


ДвЪ женщины съ кадемъ. 


ДвЪ женщины объ одномъ ребепкЪ спорили и свидётеля не имБли; 
обф онё къ кадю пошли, ихъ дЪло разсмотрёть желали 1). И кад! палача. 
позвалъь и ему приказаль: «этого ребенка надвое разруби $) и этимъ 
женщинамъ дай!» Одна женщина это услыхала, слова не сказала 3), а. 
Другая женщина начала вопить: «Ради Бога *), ребенка моего не дЪлите. 
Если приговоръ твой таковъ °), я ребенка не хочу. КадЙ узналъ, (что). 


мать ребенка эта (женщипа), ребенка еЙ отдалъ, а другую женщину от- 
хлесталъ 8), вонъ выгналъ 7). 


Прим чан я. 


1) Собственно: на ДЪло ихъ посмотрЪть просили. 
2) Дословно: дв половины сдфлай. 

3) Дословно: сдЪлала. 

®) Дословно: для милости Бога. 

5") Собетв.: этотъ есть (1н 1). 

8) Гамил заран бить плетью. 

7) Прош. время оть дарордан вызонять. 


ТАТСКО-РУССКИ СЛОВАРЬ. 


АЬ— см. Аз. 

Авоз—назадъ, опять. п. №. 

Авозга— опять еще. снова. 

Ара— господинъ , т. =. 

АБ джджар— трусъ (бфлая печень). 

Арл—умъ, разумъ, а. 42, ад. 
агыл. 

Аграб—скоршонъ, а. > 7%=. 

Арыллы, абуллу — умный, ад. арыл- 
лы, Т. ‹зААЯ>. 

Авылманя, арулмавд — умпый, п. 

Арыллыгар1. 
НОСТЬ. . 

Авча— деньги, т. 4=9. 

Адахлы — женихъ. т. ‹5^9\2\, ад. 
адахл!. 


аруллугар! — разум- 


Аз, а, &з, а изъ, отъ п. Л. 

Азунсйр! брежжеше дия до восхода 
солнца. 

А]аялав! 0 Аллахъ! 

Алфбе— азбука т. «2-Й. 

Алыш - верипч! — торговецъ, т. 
О». СЕ. 

Амбор закрома, амбар п. хз. 


® 


Анашто—натощакъ ад. наштаб, п. 
-9=”\. ад 


Анджар — только, Т. 
анджах. 





‹ 


Ара — середина, т. \\. 

АраБ—водка, ад. &раёх. 

АраБ—поть, а. ‹9.;=. 

Арам ар! сохтан--быть поередня- 
комъ между спорящими сторонами. 

Ард—конецъ, задъ т. 2. 

Ае—тузъ (въ картахъ), п. 7”. 

Аслан - левъ, т. ©\->)\ ад. аслан. 

Астара—звЪфзда, п. 42%. 

Астара кулаА— созвфзе (соб. кустъ 
звЪЗду,). 


Астор —подкладка у платья п. Зы. 

Асл—припципъ, а. 4='. 

Асул—благорожденный, а. 4==\. 

Асулианд — благородный, п. 22. 

Аташ — огонь, п. (25. аташ дё- 
кардан разводить огонь. 

Афто— солнце, п. 3. 

Афто вармо—востовъ. 

Афто гуруфтан—затмеше солнца, 
п. с А. 

Афтфрар — западъ. 

Ахмах — глупый, а. ‹9^>\ 

Ахмах!-— Глупость, П. ‹;%>! 

Ахтуф — саюна, п. 2. 

Ачур —веселый, Т. =. 

Апибга— ошибка (съ русе). 
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_— ди — 


А Эй! при зват. падеж, напр. А 
мард! 

А, &3—см. Аз. 

Абпор рафтан— забывать. 

Аввёл - первый, прежде. спачала, 
Ч“. 

Аввалан — первый. 

Аввал1иг! — первый, ад. аввалмджт. 

Аввалн-— первый, п. ©9. 

АТАр — если, п. 9. ад. ар. 

Агдас - святой, а. 7—8. 

Агошга— окошко (еъ русс). 

Адаб1— прилие, вЪжаивость, а. 
$2. 

Аджа— откуда? 

Аждар— назван!е меча въ сказкахъ, 
п. 227. 

Аждано и аждано — драконъ, и. 
\22\. 

Азил— шишка (у растен.), плодь 
ад. азгш 9. 

Аз этакий. 

Азун!— такой. 

Ар см. агар. 

Аюг—ножка (стола, стула) т. 98° 
ад. аах. 

Акуз — близнець Т. 





Алиун—-пашь (изъ &н—мун) 

Алб— пламя т. 9 и =, ад. алоу. 

Аулн— иуБнье, (съ русс.). 

\иг дядя по отцу, а = ад. ам. 

Ауру— груша т. 29° ад. армут и 
амрут. 

АнГ— пчела. шмель. 

Анейит—палець, п. И. 

Ангиштарн — перстень, ФЕИ. 

Аигур-- -виноградь, 2.5. 

Ангул— узель, п. 9! „УИ. 

Ашшулун — вашъ. 

АнНиун— ихъ, ихшй. 

Анор — граната, п. №. ад. 2; 
пар. 

Арибфун — избалованный, каприз- 
НЫЙ, Т. су. 

Ао— лошадь, п. -—. 

Аскана — долото, п. ЗА. 

Аелу - веадпикъ, изъ т. $ чрезъ 
приспособлене къ #6. 

Атф!: — выдфланная лошадиная 
шкура зеленая. 

АВволот — исторя, пропсшестые а. 
<>, 


АштафЕ— золотая монета, п. <>”. 
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Ба, ба, бу, б’ къ, въ, на. 

Бабо— тятя, дБдушка, т. 5%. 

Баг, ба}, бёг, 08], — бегь, князь, 
т. ®%. 

Бар— лягушка, п. 4% ад. курбара. 

Барала— малина, (2% - $). 

Ба] см.— Баг. 

Бала— ребенокъ, ад. 4%. У бала. 

Балам — милый, голубчикъ, т. ад. 
У. 

Балнща— больница, (съ русс.) 

Бара— туда. 

Бармавлыг— кольцо, т. «ЗА». 

Барушмип б1ран— мириться, ад. ба- 
ришмах. 

Басма— печатный, т. А+. 

Бастан, баетан— вязать п. 72. 

Батмии сохтан— погружаться, оку- 
наться, Т. 55 пр. пр. отъ 
‘$5, ад. батмах. 

Бафан 3 1. един. ч. наст. вр.— 
Говорятъ. 

Бафта — лента, п.-т. 4-9 ад. бафта. 

Бахш—даръ, п. ‚=? бахш сохтан 
ДЪлИТЬ. 

Бахш!ран— дарить, п. ©5222. 

Башга отдЬльно, кромЪ, т. 442%. 

Ба—см. ба. 

Бабр— барсъ (7) п. ›> тигръ. 

Б8г—см. баг. 


о рае 
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Бёгар — развЪ, п. А ад. мар, 
баар и бам. 

Бадан—тфло, а. ©) 

Бадбахт— несчастье, п. 222 ад. 
бадбахт. 

Бадгумун  подозрёне, п. ©\452Ь. 

Бадр - полнолуще, а. >>. 

Бадж!иа — блюдо большое, п 
А 

583303 —торговецъ мануфактурама, 
ад. а. п. №. 

Ба\—ем. Баг. 

Ба\ар—см. багар. 

Бак—ем. баг. 

Бал!—да, точно такъ, п. зад. бал. 

Балка — можеть быть, п. АА» ад. 
балка. 

Бал6—бЪда, несчастье, а. “УЪ. 

Банд— завязка, тесьма, п. >>. 

Бандангии—суставъ пальцевъ, п. 

Бара — сюда, ад. бар. 

Бардан— носать, п. с». 

Бардёгор— носитель. 

Барда сохтан — велЪть принеств, 
привести. 

Баробёр — противнивъ, п. >!», 
ад. барабар. 

Барвам сохтан— отказаться, вару- 
шать услове. с, гр 
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Бар'акс — противный, п. Хе» 

Басты, бясту — мЬдный большой 
сосудъ, чугунь, ад. 
п. > 

_ Баншт— рай, п. 42, ад. бериит. 

Бавр— плодт,, польза, п. 22 

Байе—споръ, а. <= 

Баш— хворостъ. прутья. 

Баади— послЪ, аз 1н бада— посаЪ 
этого, а. 2% 


басти. 


Баал, бал— вишня. 

Бё’я1 дор—вишневое дерево. 

Бе— для. 

Бешбут — киижальчикъ, бебутъ, 
ад. бейбуд. 

Бегуш— сова, т. ад. 295%, баи- 
душ. 

Бен! — потому что. 

Бейн — мозгь, т. >, ад. бейи. 

Белло —сюда, белло - болло — туда- 
сюда. 

Бенч!— чтобы. 

Беш — для чего? 

Бб1 —тетка по отцу. ад. 6101. 

Биор— бремя, обязанность, п. = 

Бр— усы, т. «92%, «>, ад. быв. 

Бдж — незаконнорожденный, ад. 
бдж = 

Бжа—гдЪ, куда. 

Бджб — напрасно; джо]а кор, 
п. 

ЫжлА — маленький. 

Ызор — нежелаюний, неохотный, 
п. > 


СЛОВАРЬ. 


Ба б1зор меран — соскучиться, 
ад. бизар. 

Ызуй р — безеильный. 

Б)а—вдовый, п. 442, бИа зан — 
вдова, 00а мард-—вдовецъ. 

Буараг! - сразу, разомъ. 

Буобон — пустыня, п. СЪ 

Р)обур-- стыдно. позорный, п. 92! 5: 
ад. бпаб]и. 

Буюбур! - позоръ, стыдъ. 

Б/обурсоз —приносящий позоръ. 

Б]ор — память, п. 2®, ба буор 
вордан —вспоминать. 

Ыл - лопата, п. >, ад. бел. 

лаг рука оть аоктя до ладони, 
ад. блак. 

Ына— основане, фундаменть, п. &>>, 
а Она— изъ-подъ. 

Ынадор— пень, колода. 

Ыр&— моль. 

ран, бран— быть, п. 02$ 

Брач: — существо. 

Ырдян — сразу, вдругъ, т. ОЗ», 
ад. б1рдан. 

Брун, б\рун — наружу, вн, ба 
брун— вонъ, П. ©2472 

Ырур—рукомойникъ, а. 2»! 

Ыс, 01сто— двадцать, п. > 

Ь\ — айва, п. 4 

ча, ба — княгиня, и. 4 

Биимарлан— считать, п. о 

Блунд, булунд—высокй, и. 2% 

Блунд! — возвышенность, возвы- 
шеше, п. «№ 








Бовар— довЪрие, п. 24% 

Бор—садь, п. &®, ад. баг. 

Бодом— миндаль, п. ®\2%, ад. бадам. 

Бодомджон - помидоръ, баклажант,, 
п. <=>, ад. бадещжан. 

Бодейрсар—штормъ, вихрь. 

5031 — рука отъ плеча до локтя, 
п. 9% 

Воз!бяид— браслетъ, п. >>. 

Бозор — базаръ, п. 2% 

Бозу— см. 6031, п. 9№ 

Болло— оттуда (къ себЪ). 

Болыш— подушка, п. 2%, ад. ба- 
ИНДЖ. 

Балуг —рыба, т. 

Бомшрор-—въ 3-мъ году. 

Бонло— дальше. 

Бор—ноша, п. _№ 

Бор—разъ, п. 2, дубора—вто- 
рично. 

Бора въ выраж. & боре—0, объ, 
П. %)% 2 

Бору— заборъ, п. 9. 

Борут— порохъ, т. <> № 

Бофтан—ткать, плести, п. ©3% 

Боштамии сохтан —пачинать ад. ба- 
шламах. 


Бо, ла —червякь, улитка. 
Брава —см. бунайря. 
Брор—братъ, п. 22!» 

Брормл — товарищь, другъ. 
Брорзара — племянникъ, племян- 
ница по брату, и. 42\) 22 

Брориат! — братство. 
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Брундж—рись, круна, п. &л 

Бруштан — печься, п. с» 

Бтан, бтан —см. бутан. 

Бур—паръ, ад. бур &% 

Бурча—поша, свертскь, т. 4=2%>. 
= 

Буяд—ляжка, т.-ад. 2% буд. 

Буз —острее, коичикъ, морда. 

Буз—сЪрый, т. 3% 

Бул—изобил!е, т. Ч», ад. бол. 

Булут—туча, облако, туманъ, ад.- 
т. 59? булут. 

Бун — крыша. 

Бунчум— въки. 

Бурран —р%®зать, п. ©» » 

Бурмш —бурчан!е въ животф. 

Бурмии сохтан—буравить, т. =-*) №, 
ад. бурмах. 

БуруБв—буреве, т. ‹9.47% 

Буса— поцёлуй, п. А 

Бухб— кандалы, т. 22%, ад. бухоу. 

Буво--- цфна, п. 4% 

Буйполу — дорогой, т. #4 

Бупорун — оспа. 

Бу—запахъ, п. «5%. бу гуруфтан- - 
провонять, бу кишран — обию- 
хивать, бу сохтан— нюхать, пах- 
нуть. 

Булбул —соловей, п. < 

Булбул: —градъ. 

Буржундан — печь. 

Бурун - см. брун. 

Бут — ндолъ, п. $ 

Буто—ифлый, т. 0%. ад. бутоу. 
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Бутиёраст — вдолопоклонвикъ, 
п. > 

Бутун — клевета, п. ©54> 

Бу— см. ба. 

Буз — козелъ, п. р 

Бунабра— голый, п. “№, 

Бураг— молния. 

Бург -—бровь. 


Варун, вагун— вагонъ (съ русск.). 

Ва!! — увы. 

Валарундан — запачкать, замарать, 
11. малаБунум. 

Вал’ айд — намфстникъ, а.-п. - ад. 
24299, ваш - авд. 

Варастан— кончиться, отдфлаться, 
избавиться, Ги{. марасум. 

Варасундан — заставить кончить, 
заставить понять, [и{. марасунум. 

Варафтан— подниматься, восходить, 
вл$зать, [16. маром. 

Васол - весна. 

Вахиштан, вахуштан— вставать, {и{. 
махсум, п. с р 

Вахсундан — заставить встать, 
поднять, поставить, разбудить, 
4. махсунум, п. ОИ» 

Вахт, вахт — время, ад. 59 
а. —99 

Вачарондан -— обнажать руку, за- 
сучать рукава. 
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СЯОВАРЬ. 


Бурд—бовъ. 

БуруБ—см. брур. 

Бусг, бусдж —шомполъ, вертелъ. 
Бустан бу—зналъ. 

Бутан, бутан— въ. 

Бутун — цфлый, весь, срв. бутб. 
Бушмардан— см. бипмардан. 


Вачархундан — вертЬть, {14. мачар- 
хунум, п. 02, 

Вачархустан—вертфться, {и{. ма- 
чархум, п. С 

Ва— и, п. 4. 

Вадоран— ударять, #4. матум. 

Вёз!р —визирь, а. х.)9. 

Ва|аран — связатьея, сцЪпаться. 

Вайфтан, ва]уфтан —брать, взять, 
[0Ё. манум. 

Вакандан— вынимать. снимать, вы- 
капывать, выгравировать. #1. 
маканум, п. ©2227 СЯ 

Вакашран —разетилать, © 

Валанд — паукъ. 

Валг—листъ, п. «АЛЬ, 5 

Валгон— листва. 

Вал1стан— лизать, {. малеум, п. 
ста, 

Вамишитан — мочиться (про маль- 
ЧИКоВЪ ), П. ©»; 

Вёнгастан — повалить, уронить (въ 
нравств. смысл), и{. мангавум. 


ТАТСКОо-РУССКТИ СЛОВАРЬ. 39 


Ванджран— рубить. Ви. мандж!рум. 

Биноран — класть, нагружать, п. 
6224 », и. ванум. 

Вапчетал, вапчустан — связызаться. 
спутываться. №. манчум. п. 

Барар — листь бумага, странипа 
КНИГИ. 

Барзустап — стоить, Гиё. марзум, 
п. ол 

Барморап — веходить, расти, {иё. 
маром, Ох 

Баровурд сохтан— колебаться. раз- 
духывать, 6027 
ее 

Варозя —подъемъ въ гору. 

Варордан— подниматься вверхъ, и. 
марорум, 029 

Варорундан— поднять вверхъ, (и. 
марорунум. 


мъшкать, п. 


Варф—снЪгъ, п. 8 

Васе —довольно, п. 

Васе! бран--довольствоваться. 

Вассуйт— зав щаше, а. 4—9, вас- 
суат сохтан — завЪщать. 

Рассохтан -— быть достаточнымъ, 
дфлать достаточнымь. 

Багуустан — переносить, териЪть, 
чё. матбум. п. 098 

Бача—дВтенышь, п. А= 

Рачарундан—разетроить, #1. мача- 
руцум. 

‚ачарустан — разстроиться, [44. 
мачарум. 


С а — 


Бачран---сорвать, выбрать. ©>:>, 
Ги. мачум. 

ВАшмардан— ругать, Ги{. машмарум. 
о2+- 

Вашундан -- приподнять, сыпать, 
въять (зерно), тошнить, #{. 
машум. 

Ва;рйран —испражняться (подъ се- 
бя), п. о. 


Ве— съ. 

Вегл! мупдан — стараться. 

Вег!л! мундагор — старательный, 
Прилежный. 

Весе -— какъ, каковъ. 

Вжа— мЬра. п. > 9 

Вло]ат - подшой — государство, п. 
«\ 2. Уз. 

Н!—НобЪ, П. ($ 

В!р’— потеря, п. №23, в|`'’ бран— 
потеряться. в!р сохтан — поте- 
рять. 

Врбош-—пропади! Въ чорту! 

Вцижундан — заставлять убЪжать, 
отпускать (лошадь). 

Врихтагор —бЪгушя, бфглецъ. 

В|хтан—убЪгать, п. сея. 

ВИхтан — просфивать, №. мв!жум, 
п. ср? 

Вобурмран — перегородить. 

Вогай брани проснуться. 

Вогаштан— повернуться, возвра- 
титься, обратиться съ рЪ$чью, 


ЕЯ, ея | 
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Вогардундан--возвращать п. о > 
9. ОХ р 

Богундан— сунуть (руку). 

В0з!— игра, п. 5; возЁ дакар- 
дан— заставлять играть, тавцо- 
вать; воз! дарафтан —танцовать; 
в031 сохтан — играть забавляться. 

Воаштан — см. вогаштан. 

Вокардан — открывать, отворять, 
развязывать, отрывать. {. воку- 
нум, п. 02 19,0279), о2я № 

Вокаширан — разетилать, серв. 
оду № 

Вомос рай — опухоль. 

Вомосран—пухнуть, п. ох 

Вомундан — утомляться, п. ©23% \9 

Вомунда сохтан— утомлять. 

Вомухтан— учить, п. сре, ди. 
момузум. 

Вор--ломота, ревматизмь, п. 2% 


Габо— архалукъ, кафтанъ, п. 58 
Габон — кабань, дж. 5$ и 059 
Габрустун— кладбище, п. ©\-9 
Габул— согласе, пртемъ (гостей) 
а. 48 ; габул сохтан— согла- 
ситься, соблаговолить принять. 
Габырга— ребро, т. 42) +9 
Гагалакула— въ повалку. другь на 
друга (игра). 
Гагла—глиняный сосудъ. 


| 


Борал\ — качели. 

Вордаи— приносить, п. ©; 9\ 

Ворда сохтан— заставить принести. 

Вор доран— бросать. 

ВорВаво— взтеръ. 

Ворундан — убрать (комнату), укра- 
СИТЬ. 

Ворыстан — падать (про дождь. 
енъгь), дождить. 

Ворыш — дождь, п. 7% 

Вохундан —утЪшать, успокойвать. 

Войстан — вожделфть, имфть по- 
зывЪ къ ФдЪ, п. © 

Вблета — желательный, 42-5 

Воравоз — (собств. сь нимь) въ 
его власти, въ его распоряже- 
ШИ. 

Вуло (валю) сохтан—распростра- 
ияться, разсыпаться. 


Гад — складка, а гад— изнутри, изъ 
среды, бу гад —средя. 

Гадб — болЪзнь. 
ад. гада (оть ар. 529) 

Гаду валым —выражене благодар- 
ности, т. ®4\ (57558; собетв. 
«чтобъ я купалъ (твою) болЬзнь>. 
ад. гаду вы-алым. 

Гаджыр — какая-то большая хищ- 
ная птица. 


Гажгун—котелъ, т. ©\2} 
Газандж —барышъ, т. &5% 
Гаа—утесъ, скала, т. 5 


Гала — замовъ ад. тала (олъ ар. 


а 
Галача-- небольшой замокъ. 
Галог— воронъ, п. &% 
Галош—калоши (съ русск.). 
Гамчл — плеть, кнутъ, кнутикъ 
для волчка; гамчл заран — бить 
плетью, ад. гамче. 
Гангал! рафтан — ползать, прова- 
ливаться. 
Ганджуг — сука, волчица и проч. 
зв$ри женскаго пола. 
Гапав—крышка, ад. дапах. 
Гапон— мфра, т. ©ъ% 
Гапундан— схватывать, ад. даимах. 
Гаравот —кровать {съ русск. ). 
Гаргара—дЪфтская игрушка. 


Гаргыш, гаргуш— ругань, ад. гар- 


ГыШ, ДЖ. (2-2) 
Гаруш, гарыш — смфеь, т. 458; 
гаруш сохтан—см$шивать. 
Гармог—крючокъ. 
ГарнанА —вфдьма, ад. Чарнана. 
Гарбул— караулъ, т. 49\». 
Гартанга — узда. 
Гархунд — задолжавшЙ, должный. 
Гарышывк —вмфстЬ, совмфетно, ад. 
аарышыг, «922 № 
Гарышывлы, гарушурлу — вмфетф. 
Гатыв— кислое молоко, ад. датых. 
Гатурожну—каторжный (съ русск. ). 


| 
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Гашуг — ложка, т. ‹$->%, ад. да- 
ШЫХ. 

Габр— могила, а. 9 

Гадам —шагъ, а. г>9; гадам вач1- 
ран— шагать, п. ©>2) #29 

Гадама — аЪетница. 

Гадар —количество, нЪсколько, ад. 


Фе 


гадар, а. 9 

Гадарга бада— пъеколько времени 
спустя. 

Гадр, гАдар — достоинство, ад. гадр, 


оо —. 


а. 2^9 

Гадждля — сорока. 

ГАзаб — гнфвъ, а. 22, гёзаб 
гу руфтан—гн$ваться. 

Галём— перо, а. © 

Галамдош — карандашъ. 

Галан будущий, т. сх; ад. галан, 
галан сафар—въ будущй разъ. 

ГалАт—ошибка, провинность, а. 52, 
галат сохтан— провивиться. 


Гала — олово, ад.-т. $8, П. = 

Гала: 91 — лудильщикъ, ад. - т. га- 
латч1, 55% 

Гам— скука. п. 22 

Гамгн — скучный, п. се 

Гамии —камышъ, т. 2 

Ганат—крыло, т. №3 

Ганд —сахарь, п. >29 

Гандоб—сахарница. 

ГАныйт — богатство, а. 4+2 

ГАпаг—копейка (съ русск. ). 

Гарагач—карагачь, т. 542! 8 
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Гара—жребй при раскладкЪ де- 

_ пегъ и проч. 

Гара — домовой. 

Гаравош — рабыня, служанка, т. 
(7 18, ад. араваш. 


Гарагуш-—орель, т. >98 1, ад. 


(арадуш. 


Гара ден з— Черное море, т. _}7> 8 


Гартб — чужой, а. <>» 

Гарна— столе, вЪкъ. 

Гарор —терпЪн!е, опредълеше, а. 
я 

Гард, гард — долгь, а. (2, бу 
гард доран . одолжать, бу гард 
усторан — занимать. 


Гасабча —городокъ, н. 4>4--29, ад. 


Часабча. 


Гаст—стараше, памфреше, а. 28. 

Гат заран—рубить (ножомъ), ч 
нить каламъ, п. ©2} 28 

Гатур— катеръ, мулъ, т. 22% 

Гафаса— полка, стойка, п. 4—3 
И 4-9 


Гавба—курва, п. = 


Гавр — грусть, нерасположене духа, 


а. 29 
Гаврайн— гафвный, п. с 
Гапрагии-—гнЪвъ. 
Г&аб — альчикъ, 
сточка. 


игральпая ко- 


Ге—много, очень, а. (5%. 
Ге! — множество. 

Гету— печаль, т. 99 
Гемаёт—цфна, а 28. 


————ж——_—о—_ 
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Геиш— ремень, т. >, ад. кейш. 

Гзыл, гызыл— золото, т. 4, ад. 
ЧЗыл. 

Гж — сумасшедиий, безумный, п. 
= 

Г/ж!-— сумасшествие. 

Га, г]е — кракъ, 
кричать. 

Гуом —основательность, а. 8 

Гл—известь, п. Я 

ГПлмл б1ран—убфгать (про поб\- 
жденнаго пфтуха). 


г]е заран— 


Гязан— штукатуръ. 

Глзара— штукатурка. 

Гази — Касшйское море, а. 8 

ГндаА— толщина, п. 55$ 

Грёундан — заставить плакать, 
п. 0 Я 

Прасундан — соединять, склеивать, 
ЧИНИТЬ. 

Праштан — миновать, проходить, 
п. с 

Грванка— фуиптъ, т. - п. -ад. гр- 
ванка 4% 

Гр/А— плачъ, п. & › 

ГПристан, гтрустан — плавать, п. 
я 

ГПрифтан, см. пруфтан, гуруфтан— 
брать. поймать. схватить; [4. 
мгрум; сар гуруфтан—связы- 
ваться съ кфмъ -ниб., п. 3 у 

Гена — голодный, п. 4:5, 4—5 

Гена! — голодъ, и. вы 


Г -- удобреше, п. ; 

Га, га — на! (въ смыелЬ возьми, 
вотз теб»). 

Г)уй— можеть быть. 

Гоз—гусь, т. № 

Гоз!{—кадёй, а. ‹5-2% 

Горустан— чесать, #и{. мугорум. 

Гош }авар— ука у сЪдла, ад. _2® 
даш. 

Гогарчн—гожубь, т. с-= 799, ад. 
гоуарчн. 

Гу— путь, т. 98, п. 9» 

Гувват— сила, а. 855 

Гуватту — сильный. 

Гуджа — старикъ, т. 4> 9, ад. 
(оджА. 

Гуджа]& зан -- старуха. 

Гуджа)! — старость. 

Гуз{— игненокъ, т. ‘5..9, ад. 431. 

Гул— рабъ, т. 4%, ад. (ул. 

Гул — сторона, бен гуд—въ эту 
сторону. 

Гудлуг, гуллур— служба, т. ($48, 
ад. Чуллух. 

Гуалубч1 — служитель, ад. дуллухч!. 

Гуатуг дубина, т. ‹92399 

Гум — мелк!Й песокъ, т. 299. ад. 
Чун. 

Гумлу —песчаный, пустынный, ад. 
Чума. 

Гумоч— кумачь. 

Гунар— гость, т. 8%. ад. донах. 

Гунавлыр (г)--угощене, ад. 00- 
нахлых. 


| 
| 
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Гунав сован . гостеприимный, т.- 
ад. домах. сован. 

Гунга —конка (съ русск. ). 

Гунгур!— Чижъ. 

Гунш! — сосВдЪ, т. 22598, ад. дон. 

Гур. Гур—могила, п. 2% 

Гургур — бурчане живота. 

Гургушун—свинецъ, т. с 49, 
ад. дурдушум. 

Гурт— горло. 

Гуруб — караулъ, гуруб сохтан-— 
караулить. 

Гурум -- гордость. 
Гурум ворлан — гордиться, ще- 
ГолятТЬ. 

Гута — короткй, п. 35 

Гуш — птица, т. (29%, ад. душ. 

Гувб—еЪно, п. 255; гуво заран— 
косить сфно. 

Гузал — красивый, т. 43%, ад. гб- 
зал. 

Гузал1—красота, ад. гозалак. 

Гузат сохтан — поджидать, приц$- 
ливаться. 

Гб — будто, п. Я 

Гул— цвфтокъ, п. $ 

Гулоб —розовая вода, п. 5 

Гулла - пуля, п. 45 

Гумун, Гумун — предположеше, 
п.о 

Гуна— щека, п. $ 

Гурун— тяжелый, п. ся 

Гурун— тяжесть, п. ий 

Гуш— ухо, п. 2 


ыы 


В а Е: -—_- — ——_——— 


Гуш доштанп— слушать, п. с 
я 

Гунвора— серьга, п. 9 

Гуфтав— (рдко) говорить, п. су 

Гуфтран—говорать. 

Гупода—открыто, и. 024 

Гызуи— горячка, т. (2х 

Гызыл гуш-—соколъ (собств. 3040- 
тая птица). 


_ Гынгр!— утесъ. 
Гырь: —ястребъ, т. <», ад. кыры. 


ТАТСКОРУССКГЙ 


СЛОВАРЬ. 





Гыргбул— фазань, (?) т. - ад. 
даркавул., п. 498,8 

Гырмодж—кнутъ, $ 

Гырмыз— краска красная, т. + 

Гырмыз! —красный, т. $7, ад. 
аырмызи. . 

Гырча— скрежеташе, ер. т. $). 9=9 

Губла—югъ, а. 49 

Гулум— палаеь, п. =, ад. юм. 

Гурда— почки, п. 42 

Гусмат — рокъ, удфлъ, судьба, 
а. “—-9 


Г. 


Га, А—и (1ие);- Гат. Теш— еще, 
опять, тоже. | 
Гадо, Гадо— низость, п. \> 

ГабА — коверъ средней велячины. 

Гавол—большой мфшокъ, п. «1%, 
М>, ад. чувал. 

Газмй—гудяне, обходъ, т. 447 | 

Гам! корабль, пароходъ. т. (5%. | 
ад. гами. 

Гандум, гандум —-шшеница, и. ЗЕ: 

Гараг—надобный, необходимый. ад. 
гарак. 

ГараН — надобность, необхедимость: 
гараг! (гарай) б!ран—быть на- 
добну. 

Гардан— шея, п. ©2Я 

ГАрдундан — разносить (товаръ), 

п. ОИ 


[арм — теплый, горячий, и. 2» 

Гарм!— жара. п. 27 

Гаштан —гулать, ходять, искать, 
п. СЕ. п. 

Геда — слуга. 

Гедак— маленький буйволъ. 

Ген-— старый. 

ГжджЕ— високъ, п.29=$ ‚ад. гдж- 
гав. 

Пыни — серебро. т. ср, ад. гу- 
му Ш. 

ГнЯстан— помфщаться. п. о>= : 
ё. мугунгум. 

Прд— кружокъ аюдей, п. 27, ГИрд 
сохтан— кружить. 

Прда — кругъ, почки. 

Гдоб—-кружеше, пучина. водово- 
роть, п. +2 


_ наббИВ — =” 





Го—быкъ. П. 39 
Гоб&1 — пузо. 
Гоблу—пузатый. 
Г оду Ш — подойникъ. 


Готдун —стойло, конюшия, хаЪвъ. 


Гомпи — буйвол, п. (2-95 

Го... го —то....То. п. 85 5 

Г огарчн — см. гогарчн. 

Гора, Гура, джура, бен Гбр&— ио- 
этому. | 

Губурнё —губершя (сь русск. ). 

Г\бурнот — губернаторъ. 


ДаббоБ—скорнякъ, кожевникъ, ад. 
даббав, а.-п. Е 

Давом — выносливость, давом До- 
ран — претерп® вать. 

Дагга =дарра. 

Дав —см. тар. 

Даварундан —разрушать, разорять. 

Даварустан — разрушаться. 

Дамор — небо (во рту), удовольетые, 
ад. дамар и дамах. 

Дамор— жила, ад. дамар. 

Цана—бычокь, т. А-Ь, ад. даша. 

Дандуи—зубъ, п. 02 

Дарафтав— входить, СЭ, 22 

Дацовран — класть, вложить, и. 
024 ;> 

Дарун — внутреинноеть. п. 03.2, 
б\ даруи, бу дёрун - внутрь, въ. 

Дарун! —нутро. 
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Гузор уфторан— встр%таться. по 
пастьея, п. ©25! >55 


Гуяун— см . ГУмун, гумун сохтан — 
полагать, предполагать. 

Гуруна—громь. 

Гусола—теленокь, ни. 4; 

Гуисуетан—см. Инйотан. 

Гуиджундан — помфстить. п. 239, 
Ги. муГунджунуя. 

Гуре— волк, п. 

Гуспан (д)—овца, баранъ, п. №559 


Да'во—война, споръ, а. 522 

Дахеран —промокать. 

Дахсущан—промочать. 

Дабардан —вносить, вводать, коло- 
тить, н. О» > 

Давая — вербаюдь, т. 392, ад. да- 
ва. 

Дагасуцдан - зажигать. 

Дагаштан —ложиться, болЪть. 

Давща — минута, а. 48.52 

Дадя — напа, кала-дада, дфдушка, 
кала-баба, дЪдушка, Т.*22. 

Дадоран— покрывать. 

Дау фтан — одЪватьея. 

Дакардан — покрывать, наливать, 
отправлять. 


Дала — бака. 
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Дамъ—моментъ, п. > 

Дам —паръ, п. => 

Дамбул— слива. | 
Дамга, дедамга— мгновенно. 
Дам! — трубка (курительная). 
Данишран —  смотрЪть. 


нуть, ба кор данширан — раз- 


смотрёть, разсудить дфло. . 
Даноран— см. даноран. 
Дар - дверь, п. > 


Дара — ущелье, долина, пропасть, 


ад. дара, п. > 
Дарбедар сохтан—разбивать вдре- 
безги, п. с м (?). 


Дарвоза ворота, п. 47\9.> 
Дарвойст! -- надобность, потреб- 
НОСТЬ. 


Дарвост б!ран— быть надобнымъ. 

Дард— боль, болфзнь, п. 22 

Дарзан, дарзан— иголка, п. ©.) 

Даро— море, п. > 

Дяр)о Боку — Кастшйское море. 

Дар)ов: — морской. 

Дар]оча— заливъ, озеро, п. 4 _›> 

Дарморан — входить, ©, 

Дармун — л№карство, п. 0% 

Дарордан—выгонять, выводить. 

Дарорундан— выгонять, выводить. 

Дарбжа б1ран — повиснуть, свфши- 
ваться. 

Дарчал —яма, п. 4\>, /> 

Дас —рука, п. —^—>> 

Дас заран— хлопать въ ладоши. 

Дасмол— полотенце, п. 4% > 


ВЗГАЯ- 


Дастамол- 19. 

Дасбстан — мазать. 

Цасб]устан — тереть, {. му-дасё]ум. 

Даста—пестикъ въ ступк$. 

Даста— толпа. п. “2 

Дастачу — дубина. 

Дашт— поле, п. 2 

Дашундан — положить, бросаться, 
прыгать,  подеадить, затопить 
(печь). 

Дай, данто — десять. п. 342 

Диштан — пускать (воду). 

Даво— см. да’во. 

Дел! — вчера, п. ‹5> 

Д!вона — безумный, глупый, п. 431922 

ДИма — пуговица, ад. дугма. 

Д1ЗДЕ, дУЗА-— воровство, п. $272 

Гуа—еще, опять, т.-ад. дава. 

ДИма— ем. ДИМА. 

Дляг — молитва у Бога, прошеше 
п. № 
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Длбар— симпатя, п. > 

Дн—вфра, п. ср? 

Дано —мръ, п. №2 

Др— долго, поздно, п. >, д1рзу — 
поздно (ила) рано. 

Дран—видфть, п. ©»> 

Дрб1н— подзорная труба, 5у>.>9>, 
ад. дурби. 

Дуреёг— локоть, ад. дгрсАх. 

Дфьангум - наканун вечеромъ, п. 
бсь ро 

ДТВ — село, п. &> 

ДИ — крестьянинъ. 





Дорустун—Дагестанъ, п С 

Дод— жалоба. п. >> 

Дой, дог — дядя по матери, ад. 
дади, п. <> 

Домун— пола, п. сх 

Донандя— свЪдупий, умный, 42 \> 

_ Дор — дерево, п. > 
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Доран —давать, п. ©>\>, повел. т!.. 


Дорч1в1 — коричневый. 

Дорчи— корица п. «552 

Доштан — держать, имЪть, задер- 
жать, п с 

До—великанъ, п. %>. ад. дов. 

Длат — богатство, и. 4342 

Доллатту — богатый, ад. довлатти. 

Доматманд— счастливый, богатый, 
п. 2232 

Дир—вЪкъ, п. 295 

Дойстан - бфжать, п. ©». 92 

Доундан — заставлять Офжать, И. 
©2542 

До]унда сохтан— заставлять оъжать. 

Дроз, дуроз —- длинный, п. >, 
дроз дроз 
сохтан-— протянуть, вытянуть. 


брани — дожиться, 


Дуггоз — калитка. 

ДуБ— сыворотка. т &.2 

Дугаво—кушанье изъ сыворотки и 
риса. 

Думбул!— большой барабанъ. 

Думбор— зять, п. №2 

Дунустан —знать, умЪть, смочь, п. 


с 
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Дунуста сохтан —давать знать, за- 
СТавлять. 


Дурран— рвать (траву), полоть, 
П. О 

Дурундан-—жать (посфвъЪ), полоть, 
П. ©0292 

Дустоу —арестантъ, дустор сохтан --- 
арестовать, ад. дустах. 

Дустов хуна — арестантекая, ад. 
дустах-хана. 

Дуто-дуто—по два, п. 52 62 

Духтан — шить, п. ©7242 

Дувун—ротъ, входъ, п. №; ба 
ДуПун-—возлф. 

Дувй —дДымъ. 

Дуввиг! — второй, п. 292 

Дувв!н — второй, п. с2А*5> 

Дувуман — второй. 

Дудаг — дудка, ад. дудак. дудук. 

Дуджо половяна, ба дуджЖб сох- 
‘тан — надвое, пополамь раздф- 
лить, ба дуджб шагга заран — 
разбивать пополамъ. 

Дуз— прямо, т. 292, ад. дуз. 

Дуздато—двЪнадцать. 

Дуун—судъ, п, ©\®> 

Дул— сердце, п. > 

Дулгар — плотникъ, столяръ, ад. 
дуагар, 2592 

Дулрафтан— припадокъ. 

Дур—далеко, п. 92, а дур - из- 
дали, бадур — далеко (на вопросъ: 
куда). 
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Дургардун — Боже  упаси!, п. 
ля 792 

Дургу — лжець, п. #9 

Дургуч— лжець, обманщикъ. 

Дург— даль, п. «57.92 

Дуст— другь, п. 92 

Дуст-— дружба. п 1592 

Дучор б'ран — встр®титься. 

Душ— плечо, п. 42 

Душбара —клецки изъ тъета. 

Душт доран — чесаться, навязывать- 
ся. | 

Душиран— доить, кипфть, обмануть. 
П. ©2542 

Душман— врагъ, п. с 

Душундан — кипятить, варить, п. 
ОХ 

Д\!6 — молитва, а. “22 


Джанавор— звёрь, п. 2% 
Джавон— молодой парень, п. 
Джазра— островъ, а. 4». }= 
Джаллод — палач, п.-а. >> 
Джам сохтан— собирать, 227 &*= 
Джамоат— собраше, а. ==> 
Джанг—спорь, п. > 
Джаннат — рай, а. 4:= 
Джареа—рядъ, срв. Рарга, т. 4 
Джаваннйм, —адъ, а.е-4> 
Джим — сумма, джам сохтан — 
складывать. 


Ды, ду. дуто—два, п. 9 

Душёмб1 — понедъльникъ, п. 425592 

Двор, дувор — стЪва, п. №2 

Дувум!и — второй. 

Дузд--воръ, п. 2 

ДуздЕ см. ДаЗДЬ 

Дуздрагор —укравшй, похититель. 

Дуздран — воровать, красть, и. 
©2522 

Дул— сердце, п. > 

Дулум сохтан — раздфлять вадвое. 
пополамъ. 

Дум—хвостъ, п. > 

Думба —сало съ курдюка, п. 4.5 

Дурует! —вЪрность, п. 52 

Дусад—двфети, п. №242. 

Дучарра—два раза, дважды, п.-а. 
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Джо — въ выражени: 
буджб къ себЪ, домой. н. \> 

Джом —чашка, и. #\=> 

Джо — молодой, а. Ч“=>, ад. 
джал. 

Джо, джо — место, п. > 

Джоввар — полировка, драгоифи- 
НЫЙ камень, п. 29>— 

Джоджомл — молодежь. 

Джотустан — жевать жвачку, п. 
0. += 
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Джджзр, джиар —печень, п. Ж=. 

Джаща— ледъ, а. >>. 

Дж!м — колебане. 

Джнау сумасшедший, бфсноватый, 
т. >, ад. даны. 

Джувоб = джувоб. 

Джумундан — взять, махать п. 

Джун— душа, п. ©. 

Джупоб—отвЪть, п. >>. 

Джур— способъ п. 2.9; венджура— 
такимъ образомъ, способомъ. 

Джурб—отдфльно, п. >>. 

Джуруб -— носки, т. > = п. >>. 
ад. джораб. 

Джустан— искать, п. >. 


Мажу— ежъ. 
Кузда— обносивш!йея, прогорфв- 


Забун— низк!, дурной п. $. 

Забун!— злоба, <3%. 

Зан, зан-— женщина, жена п. ©); 
зан подшов — царица. 

Зарофат-шутка, ад. зарафат, а. 
45,5. 

Зарофатч! — шутнакъ, ад. зарафатч. 
Завар—верхъ, п. .); завёр шун- 
дан— взбрасывать, поднимать, 

взваливать. 


| 


| 
| 


— о ———щ—д——ц—-- 
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ДжуВур — еврей, п. 
джувуд. 

Дыкр— маленькая груша, дурная 
порода. 

Джулд— перенаетъ книги, корешокъ 
ея, п. ХА». 

Джумустан — двинуться пошеве- 


литься, тронуться, колебаться, 
П. ОХ. 


244—, ад. 


Джумундан — колебать, ерв. джумун- 
дан. 

Джундрь, джндр! — трянка, ад. 
Джина. 

Джуфт—пара, чёть п. <>. 

Джу()— ячмень, п. >. 


ций, въ отрепьяхъ, п. $25395. 
Щук—жуликъ (съ рус.) 


Завар!н— высок, верхый, сл». 
Залзала — землетрясение а. —}, ад. 
залзала. 

Залу— шявка, п. +, ад. зал. 

Замб1л— корзинка, а. 43. 
Зан!-—колокольчикъ, п. “3. 
Зангу— стремя, ад. узанг. 
Зандан-—рождать, п. 0%. 
Занда— рождене. 
Зандагун!— житье, п. 2925. 
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Занл8 — жёнушка. 

Зёран— бить, ударять, п. ©. 

Заргар—ювелиръ, п. 7.2. 

ЗАрд— желтый, П. 25. 

Зарда—морковь, п. 2). 

Зард — желтокъ яйца, п. 42) 

Завр, завар—ядъ, п. 7%. 

Запёрлу— ядовитый, ад. запарл. 

Заварун — ядовитый. 

За аа — жодчь, п. $72). 

Займат— трудъ, а. 4... 

Зе1ф— совершенно, совефмъ. 

Зндж!н — землетрясене. 

Зндж!р’—цвоь, п. =). 

но —курва. | 

Зюд — много, очень п. а. 25; 
зодсохтан — умножать. | 

З1ода—лишн, добавокъ. 

Зюрат—посфщеше, а. 5%. 

31р’— подъ, внизу п. х.7; & зр— 
изъ-подъ, снизу; баз1ро—внизъ. 

рн —нижнЙ, п. с... 

1рзашн — погребъ, подземелье п. 
с®>.), ад. зерзам. 

Зрчум! — исподлобья, п. 5—5 ».. 

ршалвор — подштанники, п. 
№». 

З1етан— жать, п. с). 

Зол—залъ (съ русс.) 

Золыи, золун— жесток, а. №. 


Зомн— опора, поручитель, а. <*>. 


Зошбанд, зонубанд—подвязка, п. 
>> $5. 

Зор—вой, п. 2; бзор!— плача 

Зувол— уголь, п. 4“. 

ЗуБол—кизиль (дерево) ад. зобал- 
агадяи. 

Зумустун, зумусдун — зима, п. 
05; 

Зумустун! —арбузъ. 

Зун!-—колфно, п. $; беёр зун! — 
на колЪна. 

Зурбё — большой, ад. зорба. 

Зурно—зурна (родъ фаейты), ад. 
зурна. 

Зувун—языкъ, п. 0%. 

3У— скорый, п. 29); зу ран сп5- 
ШИТЬ. 

3} скорость, быстрота, п. «929.. 

Зулм— притЪснен!е; зулм сохтан — 
пратьенять, а. (+8. 

Зуаиат— жестокость, а. 23. 

Зулмот—темный, а. <>%3. 

Зыра—крикъ осла, зыра заран— 
кричать, ревЪть, вопить. 

ЗундА— ЖИВОЙ, П. 425). 

Зуйр — усиле; зуПр заран — си- 
литься, ве зуйр усторан — по- 
хитить силою, поймать. 

ЗуПрун— сильный. 

Зупундан — заставить жить, ожи- 
ВИТЬ. 
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16116—Фаволь а. ‚=. 

[чт—храбрецъ, т. 25%, ад. т. 

[1т1-—храброеть. 

Гррор—услов!е, а. 281? 

джог, джор—очагь, каманъ, пла- 
вальная печь. 

]зн доран—позволять, п. с2\> ©. 

[зш, 1зум— дрова, топливо, п. е`3». 

[зум— теперь, п. ©\%.)кл\, 13Умк-— 
теперь если. 

[лки— страна, т. 451. 

[лт1фот— одолжене, а. <=. 

[лх!—табунъ, т. 5%>\, ад. 1х1. 

[м д— надежда, п. —-*1. 

[моран — приходить, сказать п. 
о. 

[меол— въ этомъ году, п. 45-4. 

Тмт!он — ислытане, проба, а. 
о. 

[мун—мы, п. ®. 

муруз— сегодня, п. 79.\. 

[мшб— въ эту ночь, сегодня вече- 
ромъ, п. ча. 

[н—этотъ, п. сл. 

Тнгада — столько, п 72% с. 


[нджур— таковой, 1нджур& такимъ 


образомъ, п. 2.971. 


Таг!нч!, ]а“н к!—непремфнно, ко- 


нечно, а. с». 
Ладташ— память, н. <> 2%. 
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нджа— здесь, сюда, п. =. 

нджш — фига, т. =“. 

ндж!уиш —досада, т. = без- 
покоиться; днжыш сохтан—на- 
дофдать, досаждать. 

ндж!м ши — безпокойство. 

1нса]ор — такимъ способомъ, ад. бу- 
са]ах. п. 95-е. 

итёпр— такимъ образомъ, п. -2.52сл! 
и 725 -.. 

[ншаллой—Дай Богь! а. а 

Геткон — стаканъ. 

|тор-— комната, п. ‹9\9\, ад. отах, 
т. АР. 

Пигамба—требуха. 

ши — уродство. 

[пла — моча, Пшаа сохтан — мо- 
ЧИТЬСЯ. 

Пизёдун— мочевой пузырь. 

помун—вы, п. >. 

Пин& бран—восходить. 

штйо—аппетитъ, а. *\425. 

итроп—штрафъ (съ русс.). 

[01 — паТЬе, т. «5. 

т1бор— дов те, а. №2. 


Тазыв—бЪдный, жалк!Й ад. ]азых. 
т. 9. 
Тазыр бран—состраданте. 


о ПОТ ПЕ НЫЕ 
Талыр — платокъ, т. >. ]енгА — прислужница невфсты, ад. 
Уалтаг — болтунъ, говорунъ ад. ал- енга т. 4А>. 
тах, т. 95%. Тенндж!-—бурка, т. 4=>, ад. |а- 
Лара—рана, т. \%. пундж. 
Зарамш б1ран — надобиться, т. Тетм— сирота, а. “=>. 
9%. Теха—воротнакъ, т. № ад. }а&ха. 
Зараммш б1ран — создаваться. Го! 0! (воскаицан!е). 
‚Зараммиш сохтан — создавать т. То или п. ®. 
$. Тогошгеш ифеколько, немного. 
авар —т6лка, талыш. )аве. Тогут яхонть, а. > 99% 
7ара, арав-—разъ а. 9. Лод—чужой т. 2%. ад. |4. 
Тараг’А—въ другой разъ, еще разъ. Зод!—чужбина. 
Завр— сЪдло, т. 71 21 ад. }Аар, | Тон божъ, т. ©» ад. ав. 
}аВар заран— сЪдзать. Тор— знакомый, приятель, п. №. 
]А!н1— то есть, а. «$2. ос — трауръ, а. ©, ад. ас. 
1&, ]е, ам—одинъ (пра счеть) п. Лофтан— доставать, достигать буд. 
®. мофум п. 3%. 
Татб — одинъ, ун )етб а|ег. Тофт б1ран или моран -- найтись. 
Уакишамб! — воскресенье, п. 4.55. Тохсан— иначе, а то, ад. )охса т. 
Уезд —кощунъ, п. 9%}. 4-9 — 4.59». 
Зейлор— лтнее мёстопребываше т. Лош—лЬт&, возраетъ, т. ‹®., ад. 
«А. таш. 
1ек!-]ек! — по одному, а сато ЗУбшых,-уд— зеленый, т. >>, ад. 
]Д6е1=1/.. зашыл. 
декка—еще одинъ. другой. ТУ1ч! —нипий т. 5=%. 


]емип—плодъ, т. (>. 


К. 
Кар—глухой, п. Какул—локонъ, чубъ, холка, ад. 
К5боб— жаркое, п. “7 как!л, п. «5. 
Кдвар— дикий чеснокъ, п. 75, ад. Каларол— шеаковый женский голов- 
авар. ной уборъ, п. 425. 


Какут-— кукушка. Валай, кала— большой, п. ©. 


- жанры  мнащаньь. сле иене. 
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Калайон — старшие; дай бабо—дЪдЪ. 

Калом—слово. а. #5. 

Кам— малый, п. (9. 

Кам-кам— чуть чуть, п. (7 [. 

Камл8 — чуть ЧУТЬ. 

Каманча радуга, п. 425 (?) 

Камёр—спана, женск! серебряный 
поясъ, п. 77. 

Камон— лукъ, п. 0% 

Камча— уполовникъ, Т. 4—5. 

ГарЁ— курица, п. $7. 

Кардан — сот, ©2я [. мукунум. 

Карыдж кирпачь п. 7, ад. кёр- 
ПЧ. 

Касзг—вомокъ сухой грязи, ад. 
кассёк т. 5 ръзать. 

Катхудо —старшиана, в. \2=5° 

Каф—пвна, п. 4” 

Кафдае ладонь, п. <Я 

Кафдор —мена, п. №5. 

Качди:, Кабл — куропатка, ад. кавяик 
«ААУ. 

Каширан — тянуть, 

Кашип— христ!анский священникъ, 
П. (9. 


Кашу—подпруга. 


тащить, п. 


Ке?—когда, п. ‹>’, табще— доколъ 
55. 

Кендстун —селене. 

Кетун—холеть, п. © 

Кеф— веселье, кутежъ, угодность 
а. <.” кеф сохтан веселиться, 
ад. кеф. 


Кефс\з — нездоровый, ад. кефс1з 
т. 2-я. 

Кечёл— золотуха, парша, И. 4= 

Кечиии — прошлый, т. 

Кеш—туфаи. 

К! — кто, 47 

Выа— м5ра емкости въ 5 фунтовъ 
а. 445 

Киа дочь, дЪвица, гид. ка, умень- 
шШат. кака. 

Кидлам&— скороговорка, т. “А. 
запарать на замокъ. 

Киса — церковь, п. 5-—=М. 

Кит.-Д— каючь, п. >. 

лов —вЪтръ =Кушок. 

Км: въ выражении: }е саВат к! — 
приблизительно одинъ Часъ. 

№Мна— хина. 

В нор—берегь, А. 

Крбт— спячки, а. <> 77. ад. крот 
и кбрит. 

Врбт варан—зажигать спИЧКУ. 

рш— мость т. «5. ад. кбрш. 

сд — карманъ п. 4—5. 

Кштан— убивать п. с729 #. ми- 
шум. 

Виитн—кушакъ, п. 5727. 

Кораз, Когёз— бумага, п. 26. 


Кол— неспёлый, ад. кал. 

Комн — который, какой-то, п. 
се. 

Кор дёло, п. №. 

Кора— дловой (человЪкъ). 

Корбор б1ран— приготоваяться. 
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Коргар—работникъ, п. №. 
Корда—ножикъ, 25. 
Корда галам! — перочинный но- 
ЖИКЪ. | 
Коса— посуда, чашка, п. 4-65” 
Коны—яфнивый, п. 426. 
Ков! дЬность, п. >96. 
КоваиАт!-— дЪность. 
Ковундан — огорчать, мучить, п. 
Я 
Копустан — мучиться, срвн. п. 
сб = орвб' пйтииии Йен. 
Коштан—сЪять, сажать (растен!я), 
п. ©. 
Кбкурд—сфра, п. 27% 
Корр—сив, п. 2+7, ад. г. 
Кора— зелень, п. 2. 
Ког— корень, т. 97 ад. кок. 
Кор бран—зазеленфть, проростать. 
Кбч— кочевка, т. 55. 
Ку дой— двоюродный брать по ма- 
тери. 
Кулзр!— подножье (горы). 
Кулла— очагь, п. 45 и 45’ 
Кулок(1)—метель, т. У 
Култуб дж!б1 — боковой карманъ. 
ад. колтух дж!бт и андж!б. 
Кумпео—назадъ, обратно; кумпсо 
рафтан пятиться. 
Кун — задница, пл. ©. 
Кур-— сапой, т. 2%. 
Куса — плфшивый, т. 4-97 ад. 
коса. 
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КУК — сыпь. 

Кукла — сынокъ. 

Кул— спина, п. 49. 

Куда вусть, ад. кбл. 

Кулов — шапка, п. «5 

Кумак — помощь, т. 97 ад. комак. 

Купий—горшокъ, т. & 97, ад. купа. 

Вура—печурка изъ глины, русская 
печь, ад. вур. п. 34. 


Вурс, ран куран — табуретка, 57... 
{ 


П. <->. о 

Кутун— плугъ. 

Куфтан — колотить, рубить (мясо), 
оз 

&\фтё —рубленое мясо, голубцы, 
ад. куфта, п. 43$. 

Ву гора, п. $97. 

Куча —улица, п. А> $’ ад. куча. 

К\ч\Г— собаченка, щенокъ, ад. ку- 
Чук. 

Ку’аму — двоюродвый брать по 
отцу. 

Кыр — червякъ, п. #7. 

Кыс— ушла. 

Куду— тыква, п. 95 

Кул— тупой— 

Кувдж, кундж — уголь п. 5 ад. 
КувДЖ. 

Ёуп — большой сосудъ для зеренъ, 
масла и проч., т. ад. куп. 


Курен — столь большой. 
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Л. 


Лагырт!—болтовня, т. «29; ла- 
гырт! заран — болтать. 

ЛавБустан— спотыкаться. 

‘ап совсфмъ, очень, совершенно, | 
ад. лап. 

Лагён—лохань, п. 5%. | 

Лагард— брыкаве, п. >} 

Лагард заран— брыкаться. 

Лазад, (&т) вкусъ, а. >>}, ад. лёз- 
зат. | 

азадду — вкусный, ад. лаззатт! 

Лак’— сургучь, п. У, ад. лак. 

АлА— слуга, дядька, ад. дала п. 
4. 

Талу— колыбель. 

амлам] — скользкИИ. 

Ланг— хромой, п. “>. 

Ланг— шагъ, лангшундан — прыгать, 
ланг нуворан-- шагнуть. 

Ланбустан— хромать, ©2533. 

«апар— волна, ад. лапа. 

Лаппа— ядро орфха, н. А} горохъ. 

Ларз— трепетъ, п. -).». 

Ларзран — дрожать, п. ©). 

арз1етан—трястясь. 

Дава— грязь. | 


М. 


Ма, ма отриц. част. не, п. %. Ма 
дун ч1—къ несчастью (606. не 
знай что). 


Лавайн— грязный. 

Лавза—моментъ, а. 4В>. | 

Лачак’ — головной платокъ п. 9), 
ад. дачак. 

Лаш—трупъ, п. РУ. 

Лашкар — войско, п. 23. 

Лайф-—одъяло а. . <=). 

Танф джоджА— постель. 

ЛИнг—колфно. п. 9. 

Лингбанаво—вверхъ ногами, п. \9>4> 
$. 

Лшш—рёснацы, т. <> ж. 

Лова—мольба, п. 33У. 

Лорар!— истощение. 

Лол— нфмой, п. ЧУ, ад. лал. 

Лб—губа, лопон-губы п. 2. 

Лб, ло— сторона; п. У; 40 эта 
сторона; ундб та сторона; аз унло 
съ другой сторовы. 

Луб— фарфоръ. 

Луга-—оболочка, шелуха. 

Лу0б—вода оть плова, а. п. 2%. 

Лут-—пауть, шутвикъ, п. 5%. 

Лутка— лодка (съ русс.) 

Лыра—см. лура. 

ЛыБын— глубок. 


Марз—мозгь п. 
Марора— пещера, п. 49. 
Марр!б —западъ, а. >. 
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Мамо— повявальная бабка, п. “%. 

Ман, ман— я, п. с“. 

Мангал— жаровня, «%-. 

Манот—рубль (съ русс. мочета), ад. 
мант, п. ^^. 

Мабрад— пила, а. 2. 

Магар—развЪ, п. >. 

Мавул— еще (въ вопросЪ: а еще). 

Маза — сладкй, кокетство; маза 
доран—кокетничать, п. 35? 

Мазор—кладбище, а. _\;*. 

Мадун — площадь, п. с\^. 

Мак’!р — коварство, а. 5. 

Мак’рру — коварный, а. № т. 
9х. 

Уалдо — мулла У.. 

Малок'& —ангель, а. АУ. 

Мама — женская грудь, ад. мама 
4+». 

Мёмабадуш— баба яга, великанша 
съ грудями, перекинутыми на 
плечи (ба душ). 

Мамфиат— выгода, 


барышъ, а. 


Мамфаатту — выгодный, полезный 
Т. (5^5я92. 

Мараго — корова. 

Мард — челов къ, п. 2». 

Маёрд!— мужество, п. «52». 

Мардуат! - мужество. 

Марджон — гранатныя бусы, вораллъ, 
а. О». 

Марза— граница, межа, п. 2». 

Мар] ам —Маря, а. (№. *. 

Уареджа — воробей. 


Мартаба —этажъ, а. “3. 

Масала—вопросъ, а. 42. 

Масаи — черный, гладюЙ брусокъ, п. 
с. 

Масгара— шутка, а. 4. 

Масланат-—совфть, а. Аа». 

Маст —пьяный, п. <. 

Малал— время, а. «=; маВал пн 
полдень, ум майал — тогда. 

Ма аал5 —околотокъ, а. АА=*. 

Ма! буба — возлюбленная, а. > +:=®. 

Марс —кожаные носка а. =. 

Мантал — удивленвый. 

М1 фар— носилки для мертвыхъ. 

Мачд — мечеть а. ^^. 

Машор—подпялокъ столярный. 

Машри—востокъ, а. «9. 

Маштзфа— рукомойникъ. 

Машвур— известный, а. 2.6. 

Ма;адан —рудникъ, а. ом». 

Маалу(у)м— очевидно, а. гм. 

Ма’ал\ (у)м!— извЪетность. 

Ма алумлу— извЪстный. 

Ма'ан!—пЪеня, а. Т. 529. 

Ма’ ан!ч! —пЪвецъ. 

Маншуга —возлюбленная, а. 49-2, 

Мешмун— обезьяна, п. Од. 

М!ау заран—мяукать. 

М!зон-тарозу — вЪеы, а. 0\-* п. 
5» 

Мона —средшй п. 43. 

Мпонч!— посредникъ, П. Т. ‹5=5* 

М!л — деревянная затычка для раны, 
прутикъ для мазан1я глазъ, а.и. = 
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Мша, мно— эмаль, п. 5 

Мибар, мупбаёр —каоедра въ мечети, 
а. = 

АПнгав —середи, средина. 

Мга н — средний. 

М!рчаг—муха, ад. малчак. 

Мс —мВдь, п. ‹/—-*. 

Мисгар—мВднакъ, п. 

М1смор— гвоздь, а. Аж» 

М1х— гвоздь для подковъ, п. #* 

М!мон— гость, п. © 

М монбоз — гостепраямный, п. 
Хо 

МИр—вфпчаше, плата за вЪнчаше, 
калымъ, п. 4 

Мип— выдфлавпая баранья шкура, 
П. п | 

Мишин — выдфланная баранья шкура, 
Т. с, ад. мешин. 

Миит—кулакъ, п. <^2- 

Мозу —чернильный орЪхъ, п. 9. 

Мой—май (съ русс.) 


__ Мой—капиталъ, п. ®® 


Мо) А — самка вербаюда, п. 32%. 

Мойл = мой. 

Мол — имущество, богатство, п. 4% 

Молии—трене, массажъ п. 

Молустан— растирать, массажиро- 
вать, п. ор» 

Мор—змЪй, п. № 

Мора — самка, п. 22% 

Морагбо—корова срв. мара. 

Морглуч—крыса. 

Мор!на— самка; моршна хешог! — 
женщина. 


а Е Е, 





Мор!ун— кобыла, п. ©®2% 

Морт—марть (съ рус.) 

Мой — м5сяць, луна п. 9%; м0} 
гуруфтан —затмен!е луны. 

Мой! — лосось, сёмга, п. ‹з—“° 

Мол б1ран — очароваться, любо- 
ваться. 

Мойто— лунная ночь, п. <> 


_ Моч— поцёзуй, п. 5® 


Моша— щипцы, т. 42% 

Мо’з — проповфдь, а. АВ2+^ 

Мо— мать, п. 22%; & мб б1ран— день ` 
рождения. 

Мбдран — можеть быть, будто. 

Мош)ар — родители, предки, п. 
2% 

Музуконч! - музыкантъ. 

Мум — воскъ, п. е% 

Мумн, -ун— восковой. 

Мундан — оставаться, п. ©2>% 

Мурдол, мурдор—нечистый, сквер- 
НЫЙ, П. 2, ад. мурдар и мун- 
дар. 

Мурод— цфль, а. 2\,* | 

Мухтасар — краткость а. _›-22-=; 
мухтасар калом «5 ›-22=* короче 
сказать, словомъ. 

Му— волосъ, п. «6+ 

Мугаддас— святой, п. СР 

Муддат— промежутокъ времени, а. 

Муж па— муравей, срв. п. А> 


Мулк-подшой — государство, п. «А» 
22552 


Мулло = маллб. 

Мунаджджм, —астрологь а. += 

Мунаджджи! —астролопя. 

Мураггаб — чернила, а. 5 

Мураггабдаюн — чернильнаца. 

Мургу — дремота. 

Мургуламии б!ран— дремать. 

Муббат, мупуббат — любовь, а. 
22 


Муйкам — основательный, а. =“ 
Му’дж!3 — чудо, а. 3;=°* 


Муборак! — поздравлене, п. 255% 


На—нЪтъ. 

Надобо! —никогда! (соб. да не бу- 
деть, п. 2% 

Навад— девяносто, п. 2% 

Навор— подсфдельникъ, п. _\% 

Нарас1раА— несифлый, сырой, п. 
2—5 

Насус— насосъ (сь рус). 

Нашто — въ выражени: а нашто 
сабойу— рано утромъ, п. 52% 

На отриц. частица—не п. & 

Набрагор—бЪднякъ. 

Нава— внукъ, п. 3% 

Наг— десна. 

Нади— вомикъ шутникъ, а. “2 

Наздк , назк — близк!Й; наз1к рафтан 
приближаться, подойти, п. 55$. 

Назур—обфтъ, а. 3. 

НАмгу)1—а вЪфдь, знаешь что? 
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Мулг— имфнье, а. «А» 

Мурдан— умирать, п. ©» {. 

Мурда— мертвый, 42» 

Мурдал - смерть. 

Мурдан! — долженствующи умереть, 
п. 62 

Мусулмун — мусульманииь. с\-—® 

у Мупра— бусина, п. 34 

у Мучаг—комаръ, т. >, тад. 

с ао 

Мрбл— уфздъ, а. =“ 


Н. 


Нар—самецъ, п. _> 
Нари&-хелог! — самецъ, мужчина. 
Нарм— мягк, слабый, п. е» 
Натджа— праправвукъ, результатъ, 
слВдетве, а. 4=55 
Нанур — лужа, прудъ. 
На’ал— подкова, а. =, ад. нал. 
На’бак!— блюдце, тарелочка. п. 
$ 
| На’збавд— изготовитель подковъ, п. 
р. Аж. 
Наазан-—коваль п. ож. 
Не!сон— сильные весенн!е дожди, 
п. 0$. 
Нш&— половина, п. 4+. 
Ниашб— полночь, п. 45. 
Нидар— подушка. 
Н1ыча— тарелка. 
Неа— взаймы, вдолгь п. 4-3. 
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Вст б1ран— исчезать. 

Н!ст сохтан — сдфлать асчезнув- 
шимъ, заставять всчезнуть. 
Н!фрин-—руготня, брань, п. сх... 

Ништан — сидфть, п. с$. 

Ниита— правнукъ. 

Нштагор —сЪдокъ. 

Новба, новбат — очередь, а. п. 
— $. 

Ногой —вдругъ, п. 895. 

Ноз— ласка. кокетство, п. 5; ноз1м 
чумтра! Молодець! (см. стран. 
21 примЪч. 16). 

Нозу— киска (обращеше къ кошкЪ) 
п. 9.2. 

Нолн— большой матрацъ. 

Нолинча, нол1чё— малый матраць. 

Норан, нопран, нупоран— класть, 
ставить, п. ©. 

Ноф— пупокь, и. 9$. 

Нох!р—стадо рогатаго скота, т. 
›=$, ад. нах. 

Нох!рч+ — пастухъ, ад. 
56. 

Ночор — больной, п. т. 958 

Ночор: — нездоровье. 

Нбуштан— писать, п. с. 


нах!рч1, 


061—голубой, п. 321. 

Обур—достоянство, честь (также 
обру) п. 9.>'. 

Обурсыз — недостойный, нечестный 


т. 9х. 


' 
| 


О. 


+ 


Нугора — барабанъ, п. 45. 

Нум— имя, п. @5. 

Нун— хлЬбъ, п. ©®. 

Нунпу4! — деньга на прокормъ, 
«205. 

Нухун— ноготь, п. 6. 

Нуг-— новый, п. %. 

Нугбавар — новинки, обновки. впер- 
вые п. 2%. 

Нукар— служитель, п. 2%, ад. но- 
кар. 

Нур-свЪтъ, сяше, а. 2%. 

Нушундан— посадить, п. 02$. 

Цушун— знакьп. О; нушун доран 
показывать, доказывать. 

Нучиува — спуекь (еъ горы). 

Ныгра — серебро, а. 47%. 

Ныхта — уздечка веревочная ад. 
нухта 49$. 

Нуборакм см. муборан. 

Нумоз— намазъь, п. 5. 

Нумук— соль п. 3; нумук сохтан 
солить. 

Нумукдун — солонка, п. ©. 

Нув, нурто— девять, п. “. 

Нувра— маслобойка, т. 4%. 


Ов— охота, т. 9. 

Овгуст-— Августь (съ рус.) . 
Овор&— праздношатающийся, п. $719. 
Обу, обу—ядъ, т. 22. 
Озор—болфзнь, п. 7. 


Озор зард!— желтуха. 

Озорру— больной, ад. азарлё ЛЯ. 

Озуба, озуга— дорожная провизя, 
т. Л и 4897. 

Озурда сохтан — обезпокойть, п. 
о>Я 

01мар,-аг — наперстокъ. 

Олат, олат — одежда. 

Олыв—войлочная попона. 

Омода— аккуратность, омода б?ран 
быть аккуратнымъ. 

Орзу— сильное желане, вожделЪн!е, 
страсть п. 937; орзу сохтан 
вожделёть, страстно желать, п. 
2957. 

Орн&— пятница, п. 4.2. 

Осмун—небо, п. ©. 

0стн—рукавъ, п. с. 

Осуда— успокоене, п. 429—. 

Осуда б1ран— успокаиваться. 

Осуя— осторожность, т: «) | 5-1. 

Ову— охота, ср. ов. 

0х! — вЪдь (въ началЪ разсказа), 
охъ! 

Ох!р' — конецъ, а. 2. 


()— вода, п. —^. . 

Одес —омовеше рукъ, п. 22-м. 

Одбмн— человЪкЪ, п. с5^. 

Одун — водоемъ, п. слэь. 

/лор—дугь, поле, т. ЗУ. 

(!лу— женатый, имЪющиЙ домъ, ад. 
евлЕ, Т. о и $4. 
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0х1р!--наконешъ. 

Ох1рн, охр!н— посаЪдниЙ, п. с. 2. 

Ох1рмамр— въ концф концовъ, а. 
У. 

Ох!рум! — послЪднй, ад. ахрмдж 
сям. 

Охунд— проповЪдвикъ, учитель, п. 
254>\. 

Охул0 — валёкъ, скалка катать 
ТБето. 

Охур, охур—яели, п. 2%. 

Обак—известка, п. А», ад. авак. 

Ол — пожилой, солидный, ад. ам. 

Опун— желЪз0, п. С. 

Овунун— жел зный, п. сум. 

Ош—пилавъ, т. №. 


‘Ошкор — главный, хвалимый, п. 


АХ 


Ошнй — знакомый, извфетный, П. 
ыы. 


Ошпал\/—м%дная цфдилка. 
Ошхамз{!—тыквенная каша. 


Ошыв, ошуБ— пбвецъ, разсказчикъ, 
влюбленный, а. «5. 


Ойна— зеркало п. 4-Я. 
Ордб]уж, -)уж — сито. 
Оршум— шелкъ, п. (+27. 


бепо,-6— мельница, 5. 
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Палон—войлочная покрышка лоша- 
ДИ ПОДЪ ВЬЮКЪ, ад. палён, п. о. 

Палон-навор—сбруя. 

Пазут— жолудь. 

Палут дор—дубъ. 

Палто (съ русс.) пальто. 

Палуфтан— процфживать Г. умпалу- 
фум, п. 22%. 

Пандж, панджто— пять, п. &®. 

Пандж ш8мб! — четвергь, п. 
4 =—: 

Панджум— впятыхъ. 

Панджум!! — пятый. 

Панджумён— пятый. 

Папух— папаха, шапка, ад. папах. 

Пар — крыло п. »; пар куфтан 
летать. 

Пара б1ран - лопаться, п. ©2242. 

Пара-пара сохтан — разрзать на 
куски п. ©27 $ 3. 

Паранда— птица п. 4%». 

Паргу—гагач! пухъ, п. 99». 

Парундан— заставяять падать, уро- 
НИТЬ, П. ©>\». 

Парустан— падать, п. с» ». 

Парустак— ласточка, п. 9». 

Пас—ржавчина, ад. пас и парс. 

Пасын.-ун-— ржавый. 

Пачотн! (съ рус.) почетный. 

Пажмурда —затасканный, прогор$в- 
Ш, опустивпийся, п. ©2>^>, 


Палуфтан см. палуфтан. 

Памба— вата, п. 4>>. 

Пандав —пятвадиать, п. 423%. 

Павджак—пиджакъ (съ рус.) 

Панджёр& — окно, п. 4=>. 

Паёнджо, панджото—пятьдесять, п. 
8\=—>.. 

Панр —сыръ, п. =>. 

Папалак — бабочка, п. >». 

Паранда — см. `паранда. 

Парвардор —творецъ, п. 2,9». 

Парвариш — гуляше, путешестве, 
п. =) 9.»; парвариш доран — вос- 
патывать путешествемъ. 

Парда — занавЪсь, п. 42». 

Парду— балка, переводина. 

Пар! — позавчера, 3-го дня; п. 5.2; 
бонпар!—4-го дня: бен парпов— 
надняхъ, нфеколько дней тому 
назадъ. 

Парииб —позавчерашнюю ночь п. 


Пас-— вВдь п. ‹—. 
[&сс8б0й — послЪ завтра, п. 
сео. 


Павадвон— акробатъ, п. 09%. 

Паня:—бокъ, п. 9%, була — 
около него. 

Павнак-— тайно, п. 04. 

Пайнун б1ран — скрываться, таиться, 
ОХА 4». 


62 _ ТАТСКО-РУССК1Й СЛОВА СЛОВАРЬ. 





Лавнун сохтан— скрывать, прятать, 
п. ©2Я 04. 

Паш— шерсть, п. = 

Пашмун— раскаянный, кающИся п. 
с; пашмун б1ран— каяться, 
раскаиваться. 

Паёшмун! — раскаяще, п. <2\ >25. 

Певёвд— хорошей породы (плоды) 
п. 23% связь, родство. 

Петамбёр — пророкъ, п. уг 

Педо б1ран—появляться, быть вид- 
НЫМЪ, П. © 2. 

Пе!мундан—м%$рить, п. 02%». 

пр-те, п. — 


ие, 

Шр— старый, п. 2. 

1рёзан— старуха, п. ©.28>. 

ПШрахуд (съ рус.) пароходъ. 

Шрор—запрошлый годъ, п. >. 

Прорнтар—въ 3-мъ году. 

Штаво — часть одежды вродё под- 
тяжекъ, ад. патава. 


1 ч— (съ г печь: п1ч воноран— 
топить печь. 

Шш — выгнан!е. 

ин — полдень п. с. 

Ппокаш — подарокъ, п. (А. 

1шеар— затылокъ. 

Шишт бастан —довЪрять, полагаться 
на что нб. п. се. 

Пипта кардан— прогонять. 

Пл! —гной въ глазу. 


——_—_— 


Поднус (съ рус.) подносъ. 
Подшой — царь, п. 4\>52%. 
Подшов! — царств!е, п. АЬЗЬ, 
Пог сохтан-—дДЪлить. 
Пок—чистою, святою, п. Ъ. 
Пок!— чистота, п. 576. 


Пок!за— чистый, почище, п. 47%. 
Пор!з— осень, п. 5%. 


Пор—прошаый годъ; у пор въ прош- 
ломъ Году, п. №. 
Поча — ножка п. 4>%. 


Пб— нога, п. <$®. 
По до доран — показываться, ср. 
пе!до. 


[6]увдав— останаваивать, ставать. 

Пб)устан — останавливаться, начи- 
нать, п. с. 

Пео, пусо— назадъ п. 7—5. 

Пур—полный, п. ; пур-сохтан— 
наполнять. 

Пурхус—какой то звЪрокъ. 

Пусо = псо. 

Пут—пудъ (съ рус.) 

Пушии — одфян!е п. 2-25. 

Пушт—ночта (съ рус). 

Пуштун— вымя коровы, п. 0-5. 

Пушхуна — почтовая станщя, п. 
4. 

уа— деньги, п. 4%. 

ПШуеран—тгнить, п. О. 

Пусра—гнизой, п. 4%. 

Пуст— шкура, п. ^—®. 

Пустн — шуба, п. с - 

Пустин духтан — ремесло мёховщика, 
скорняжество. 
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Пусундан—гнойть, п. ©>3%. 


[уф —дуновен!1е; пуф сохтан дуть 


п. 92-%. 
Пуч— пустяки, вздоръ, ничтожество 
п. 5%, пуч бран — уничтожаться. 
Пушб—впередъ, п. >, & пушо 
спереди, раньше; ба пшо—пе- 
редъ, впереди. 


Раг— жила, п. 1 . 

Расан— веревка. п. су->). 

Рацран — дойти, достигнуть, п. 

Расра—спфлый, п. 4—5. 

Расрагор —ветрЪчный. 

Расундан— доставить, п. © \-5). 

Рав — дорога, п. 4\у. 

Равмрор—прохожй, п. 22941. 

Рафтан— идти, пойти п. ©). 

Рабб1 — божй, а. с. 

Ранг—цвЪтъ, п. $. 

Расул — посланниякъ, пророкъ, а. 
4—. 

Рафщ и рафг— товарищь, ад. рз- 
фих, а. «8-2. 

Рам— милость, а. (>). 

РаАВмлу—милостивый, Т. 5^>.. 

Равмеуз — безжалостный, т. >>. 

Раз(у) —довольный, согласный, а. 
‹5^2\. | 

Рост—правый, правда, п. <^Я,. 


Пушотар — немного впередъ, п. 

Циг—кошка, ад. пийк. 

Шпо— ем. пушо. 

ибана — нагрудникъ вродф жи- 
лета п. 42 р» 

Пучран — связывать, свивать, п. 


| 
| 


Р. 


Рост! — правдивость, истина, п. 


`° \,. . 
Роват—покой, а. “>. 


Раустан— выть, Г. мрб]ум. 

Ру— лицо, страница книги, п. 59; 
ру ба завар— вверхъ; ру ба ры— 
внизъ; ба ру хор! на землЪ. 

Рубан—масло, п. сл-4.. 

| Ружундан— сыпать. 
Руз— день, п. 4... 

Руза—постъ, п. 474.). 

Руз!— дневная пища, п. «$4. 

Руру—кишка. п. 424.). 

Руфтан— мести, подметать, п. 739.) 

Рух—нарядъ; рух доран—наря- 
жаться. 

Руво б1ран— опускаться, п. с>> №) 

Руво доран—опускать, п. ©27 №). 

Руп—душа (челов%ка), а. с.9-. 

Рупулло—Св. Духъ, Шисусъ Хри- 
стосъ, а. “М с4.. 

Рыз—слЬдъ, ве рыз!— вслЪдъ за- 
НИМЪ. 
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Рысрат—позволене, а. 4—5). 

Рысмуп— ниточка, п. ©... 

Рыхтан, рухтан — сыпаться, п. 
==. 

Рыча—р$чка, п. 4>2 4. 

Рыш— борода, п. >. 


Са—см. са и сёто. 

Сабр — терпёше, а. 2; себр сох- 
тан— поджидать молча. 

Сабрлу—териёливый, т. «==. 

Сабурру— терпливый. 

Сагдуш— подруга невЪсты, ад. са- 
душ — шаферъ. 

Саври -— лучший сафьянъ изъ лоша- 
Диной спинной кожи, т. ‹$ 7-2. 

Сарыз— жвачка, т. 2 “> ад. са091. 

Сад, сатто—сто, п. 2. 

Сад-сад или сатто-сатто—по сту. 

Саджаг—треножникъ для котла. 

Салом— поклонъ, а. в. 

Саломат — здоровье, благопозуче, 
а. >, 

Саломатбош! — прощаше, пожелание 
здоровья, п. > >>, 

Сан част. въ буд. вр.; санбуо— 
придетъ. 

Санг— камень, п. 9—.. 

Сандуг—сундукъ, а. 992, ад. 
сандых. 

Сапов (съ рус.) сапогъ. 

Сарафан — салфетка. 





Рышг-— гнидь въ волосахъ, п. >. 
РышноЙ—свЪть, п. (5559. 
Рышта—нитка, п. 425. 
Рышун—свфтлый, п. сэ. 
Рышун!— свЪТЪ, п. $29). 
Руша— корешокъ, п. “4-> >. 


Сарроф—м%няла, банкиръ, а. 35-2. 

Сасад— триста, п. ^-24-> и >=. 

Сатул— строка. а. 2^—>. 

Сахт— твердый, п. <=”. 

Сахт!— твердость, п. =”. 

Са - сильное стараше, рвеше, а. 
я. 

Са, сато—три, п. 4->. 

Сабаб — причина, а. ---; бен 
с&б&б — по этой прачивЪ, по- 
этому. 

Сабзт— большая корзинка, сапетва, 
ад. сабад и сабат. 

Сабз— зеленый п. 7. 

Сабза— трава, п. 47—. 

(Сабор — утро, завтра утромъ, а. 
<=. 

Сабу—кувшинъ, п. 4+. 

Саб собака, п. “>. 

Саггат — скупой. 

Сагла — собачка. 

Садава— милостыня, а. 49-2. 

Садман— третий. 

Саймг!— третий. 

Сайм н— третий. 


= —— => ———— 


Са]о5, — форма т. ‹95-, ад. сАуах. 

Сайоря— планета, а. 3)\>—. 

САмо— небо, а. *\—. 

Сандал— стул, п. «2. 

Санджар— булавка, т. (95 ад. 
санджах. 

Сан'ат—ремесло, а. <*>. 

Сар—голова, т. =; бусар— на, 
надъ; бусарвам - другъ на друга, 
вповалку; бусара чор—изъ-за, 
ради; сАр анджом сохтан— распо- 
рядиться, раздобыть; сир гуруф- 
тан—выслфживать; сар заран— 
кзаняться. 

Сарбор! — верхняя кладь, п. 
«82% >. 

Сарбун— крыша, е® - >. 

Сарин—навозъ, п. >. 

Саргуфт— начало слова, р®чи. 

Сард— холодный, угрюмый, серди- 
ТЫЙ, П. 2. 

Сардор—ннаметникъ, п. >. 

Сардора — полка. 

Сардуш! — накипь, п. $242. 

Сармо]А—капиталъ, п. &% >. 

Сармусор — чеснокъ, ад. сарймсах, 
т. 9—2. 

Сар-почА— голова и ножки живот- 
наго, ад. калла-пача. 


Сарсуз— глупый. 

Сарвад— граница, п. >>. 
Сарчн — бритва. 

Сархуш —пьяница, п. т. 29. 
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Саршангум! — время захода солнца, 
сумерки. 

С#с—голосъ, звукъ, шумъ, крикъ, 
ад. сас ‹—. 

Саф сохтан — ошибаться, п. 
о2-. 

Сафар—разъ (оть ар. 2) ад. 
сафар. 

СайАнг—кувшианъ м$дный большой, 
т. ад. савАк. 

Савм— страхъ, п. (+. 

Сайат, сзат— часъ, а. 24. 

Сашамб1— вторникъ, п. 4254-. 

С’бун—мыло, а. оэ>. 

Сер —гульба, кутежъ, а. =>. 

Сеоват— прогулка, а. 4А>->. 

(1, сто— тридцать, п. ‹5-. 

(1-—яблоко, п. =>. 

Сдор— яблоня. 

(Пару безсовфстный, п. 49) 45. 

СПА черный. п. $5. 

ИлаА— мБра зерпа около 10 бат- 
мановъ. 

Илапча — большой тазъ, ад. слапча. 

Сдж — скупой, а. =”. 

Смовар —самоваръ. 

на —грудь, п. 4. 

С табнд— нагрудникл, у лошади, п. 

(1нн!— блюдо, п. «52. 

Сшаб— купанье. 

Сшсо пазадъ. 

Ир—сытый, п. ж^-; р нобран— 
насыщать. 
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С р—чеснокъ, >. 
(р! сытость, п. «$. Ж>. 
С1рк— царкъ (съ русс). 
(16—крупный несокъ. 


Сфат — физюномя, а. 292, ад. 


ифаг. 


СИчон, сучон—мышь, т. 02, ад. 


сычан. 
СоБ—здоровый, т. &“2, ад. сар. 
Сер — здоровье. 
Соруп— метель, вихрь. 


Содыв— святой, вЪрный, а. 92“>. 


Содж— сковорода, т. п. &<>. 
Сой--тЬнь, п. &%>, 
Сол- годъ, п. “>. 


Солтарна— въ 3-мъ будущемъ году. 


Сон} а— секунда, а. 4%. 
Сохтан--дфлать, п. сх. 
СохтаГор —дфятель. 
‘оват-—часы, а. п. <224>. 


Сорятсоз — часовщикъ, п. 224%. 
СОоЩат—-подарокъ, ад. совчат, т. 


2 \94--. 
СбВуб — хозяинъ, 
4—2. 
СШ, суши —блый ц. 2. 
Спиага--спичка (съ рус.). 
Суб01—холостой. ад. субат. 


Сузупдан—сожигать, зажигать, и. 


61) 4. 


господинъ, а. 


АРЬ. 


Суло— дыра, п. 2 и 2.9. 

Сумог— кислота въ видф порошка, 
прибавляемая кх пищф, т. ‹9\—, 
ад. сумах. = 

Сурёт—изображеше, а. 4292. 

Сурор— извЪ сте, а. (3+2, ад. сараб; 
суров ва]уфтан— спрашивать из- 
въетя. 

Суро!— перила. 

Сухтан— горфть, п. с5-. 

(ук— аегый, п. >. 

Сур1—стадо овещъ, отара, ад. су, 
Т. 452. 

СУ6бат—разговоръ, а. а. 

Сыр— тайна, секретъ, а. =>; сыр 
доран—довЪрять тайну. 

Сырга— серьга (съ рус.) 

Сыхан — слово, п. <=, сыхан 
доран—обЪфщать, сыхан на сох- 
тан—не противорфчить. 

Суз — безъ, т. >. 

Сулусч1 —слфдователь (съ рус.). 

Сурма—сюрьма (краска), ад. сурма, 
П. А*—. 

Сурка—уксусъ, п. 45, ад. орка. 

Суст—вялый, п. <>. 

Суфра— скатерть, столь обЪденный 
п. 47->, ад. суфра. 

Суфто— начало, т. с (оть ар. 
о 

Сучбму — крыса, т. оу. 
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Та, та, то— до, п. ©. 

Табав — деревянный подносъ, п. 

Таб — капель, течь; тар сохтан, 
моран— капать, протекать. 

Тарор — вЪсъ=50 батмановъ или 
25 пуд. п. А. 

Таджбанд— поясъ. 

Тамбур— арфа, а. 9. 

Тамоку— табакъ, п. 95:5. 

Тамошб сохтан—смотрфть на зрЪ- 
лище, в. о> А. 

Тан— до (при глагол). 

Тануш или Дануш— знакомый, ад. 
танип. 

Тапанджа (ча } пистолетъ, п. А=5Ь. 

Тапмаджа—загадка, ад. тапмаджа, 
т. 4-55. 

Тар—мокрый, п. >. 

Тара—взварь изъ растенй (ку- 
шанье). 

Тар!— мокрота, п. «с». 

Тахшнан — приблизительно, а. 

Тахт—диванъ, п. >>. 

Тахтабт!—клопъ, Т. ‹5> 45$. 

‚ ТахтА— доска, полка, и. 4255. 

Тахыл— хлЪбъ въ полф, ад. та- 
ХЫЯ. 


Ташт — тазъь металлический а. п. 
`ъ 5. 


Та’д— поспфшность, таздЕ сохтан— 
СПЪШИТЬ. 

Та’рйф доран-— хвалить, и. < 
027. 

Табарй—этажъ дома, десть бумаги, 
а. АЬ. 

Та61б — докторъ, врачъ, а. <=. 

Табке — доколь, п. «56. 

Тавагу:о сохтан— просить, умолять. 

Таваккул— сразу, на удачу, а. 45%. 

Таваккул!: - смфлость, рискъ. 

Тавар —топоръ, п. 2% и 2%. 

Тагар’—градъ, п. 9. 

Така— опора, така доран — опи- 
раться. 

Так-так —рЪдко, ад. так-так, «5$. 

Так! —лишь бы только. 

Такуа доран— угощать, давать на 
чай. 

ТалаА—силки, западня: 

Тама; — жадность, корысть, жела- 
не, а. &-Ъ. 

Тамбал—лЬнтяй, п. 42. 

Таме—чистый, п. 2%. 

Там! — чистота, п. 5-75. 

Тан—тфло. п. с». 

Танг — тъеный, п. $$; бу танг 
вордан— досаждать, надоЪдать. 

Танг-—тфенота, п. $$. 

Танур—печь для хлЪба, п. 2%. 

Тапа— куча, холмъ, п. 45. 


ь 

Тараф — сторона, пармя а. 92. 

Тараф гуруфтан, доштан — дер- 
жать сторону чью либо. 


Тарг сохтан — отвыкать, п. 
0273 (?) 


ТАрозу—вЪсы, п. 9. 
Тарс—страхъ, боязнь, п. 2». 
Таран — трусливый. 

Тараран-— бояться, п. ОХ. 

Тарсундан— испугать, п. ох». 

Таса\' — ермолка. 

ТАБА», тавр — образъ, положеше, 
фагадъ (дома) а. 2.2, №ч тайри 
н!--ничего нельзя, нътъ возмож- 
ности. 

Тавя--горьюй п. &°. 

Тавлау:— горькое растеше. 

ТаВа!--горечь, п. ‹5=%. 

Тавно-—единственный. одинок п. 
45; 

такл! завно — одинъ одинешенекъ 
п. 4255. 

ТАшнё. —жаждущй, п. 42—55. 

ТашнА—жажда п. 5-25. 

Ташта — деревянное корыто или 
лотокъ Для тета. 

Тазджде:уб сохтан— удивляться, п. 
о2я =>”. 

Те— лихорадка, п. <>. 

ж —- острый, п. 3, Иж сох- 
тан—-острить, точить. 

Тика— кусокъ, п. 45. 

Тумеол--пословица, а. Е. 

Т1р— балка, свая, п. >. 
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Трюк— ошумъ, и. $. 

Т1-— пустой, п. «5. 

Типа — столярный  инструментъ 
вродь сЪчки, п. 4225. 

То—см. та. 

Тоб доран — претерп$вать, п. 
02) 925. 

Торча —полка, полочка, ад. тахча, 
п. 458%. 

Тодж!р—коммерсантъ, а.о =. 

Тор—гитара, п. 5. 

Торж— темный, п. 55. 

Торх— я тосчислене, а. #.%. 

Тос1ран — задыхаться, душиться. 

Тосундан— душить, удушать. 

Тоха—вЪтвь, сукЪ. 

Тб—очагь, дымовая труба, п. 5. 

Тб доран —раскаливать (желЪзо), 
науськивать, натравливать. 

Тбвундан—подналить, п. ©25%5. 

Тб)устан — подпалиться, закуриться, 
подгорЪть. 


Тоуш— свЪтлость, сила чего нб., 
п. (228, туш чум ман раф- 
тА— сила глазъ моихъ прошаа. 

Тракустан см. туракустан. 

Тракундан—см. туракунцан. 

Тувора—переметная сума. 

Тугга—ремень съ бляхами, набор- 
НЫЙ ПОЯСЪ. 

Тур— лобъ. 

Туз— пыль, т. 2%, ад. тоз. 

Тулу — кожаный мфшокъ , ад. тулух. 

Тумодж— сафьянъ, п. <. 
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Тумор —евертокъ (бумаги) п. $’; 
тумор сохтан —чистить лошадь 
скребкомъ. 

Туп—пушка, т. *>%, ад. топ. 

ТупуБ— пятка, т. 8». +, ад. топух. 

Тупуз— деревянный или желзный 
молотокъ съ круглымъ пабалдач- 
никомъ, т. 2% $5, ад. топпуз. 

Тур— вуаль, тюль. сфтка, неводъ, 
Т. 2$. 

Туруп-— р8дька, т. 9 2. 

Турч1— рыбакъ, Т. 52$. 

Туфон -буря, потопъ, а. ©95Ъ. 

Тухмог—булава, дубина, т. 949$. 

Тукун — давка, духанъ, сб> ад. 
тукан. 

Туак! —лиса, т. 95, ад. тулк. 


Узга—чужой, ад. бзга 45) 1. 

Улдуз—звЪфзда, т. 2». п 24, 
ад. улдуз. 

Умрузаыв— на сегодня,т. п.‹$2.9.»*. 

Ун—тоть, п. с. 

Увада— до тфхь поръ, п. 28. 

Унджа — тамъ, п. Я. 

Усто— мастеръ, п. 2. 

Устод!-—мастерство, «52. 

Усторан— покупать, брать, полу- 
чать, п. с, повел. бу- 
стун — возьми. 
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Тутаг см. дудаг, ад. тутак. 

Тутгуш— попугай, т. 5598562. 

Т\ф—плевокъ, п. <. 

Туфанг— ружье, п. 925. 

Ты, ту—ты, п. %. 

Тум торк — очень темный. 

Туман —туманъ=3 рубля и 10 р., 
ад. туман, п. ОМ. 

Турак, трак—щель, трещина, п. 
9). 

Туракундан — заставлять треснуть, 
трескать п. ©0356. 


Туракустан —трескаться, лопаться, 
0. ОХ». 


Турии —кислота, кислая приправа, 
П. 4527. 


Устул—етоаъ (съ русс.) 

Устухун — кость, п. ©1952. 

Усту\т—перецъ, т.29 5—2, ад. 
1601-0Т = 1660Т. 

Ух или уБ — стрфла, т. ‹9.9\, ад. 
ох; ух шундан—стрЪдять. 

Уфторан, уфдоран— падать, касать- 
ея, постарЪть, произойти, слу- 
чаться, п. ©2%9. 

Ушгула— школа (съ русс.) 

Ушбн—въ прошлую ночь. 


10 
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у. 
У— онъ, п. 4. 
Уджуз —‘дешевый, т. )4—9\, ад. 

уджуз. 

Узаг— сердцевина плода. 
Узбони — старшина, т. (525%. 

У. 
у = бу. 

Ф. 


Фавур, фагр’— бЪдиякъ, а. 89. 
Фарур!, фар! бЪдвость, п. 6.28, 
Фанар— фонарь. 
Фанд 1моран— обморочить. 
Фандир’—хитрый, п. 5228 ад. 
фатгр. 
Фардо— завтра, п. 2. 
Фарзанд— дЬти, потомство. п. 233 39. 
Фарпита —ангелъ, п. 4255. 
Фармон—фирманъ, п. С. 
Фарорат - спокойный, а. <#\,2. 
Фароват сохтав— тушить. 
Фаромуш! — забвение, п. ‹524^\,8. 
Фаромуш сохтан— забывать, п. 
о2я ря 
Файм—понятйе, сифкалка, а. +4. 
Файмустан— понимать. п. ©2549. 


Узг{ заран —плыть. 
Уздан—своевольный, бегъ. 
Урда! —утка, т. >, 9. 
Уфуг—горизонтъ, заря, а. 8. 
Уша— аЪеъ. 


\шкоб—шкафъ (съ русс.) 


Фа’ля — рабочй, 
фавла а. ^Ая9. 
Фийр’— дума, а. 7. 
фик!р сохтан - полагать, думать. 


поденщикъ, ад. 


Ф!кордан— разсыпать, развьючить, 
п. 2.2792. 

Фил—слонъ, п. 9 и >. 

Филон — такой-то, аа СУ. 

филонкас —такой-то, 9%. 

ФИнджон —чашечка, п. ©\>29. 

Ф!рморан —слЪзать, сходить внизъ, 
п. 0224. 

Фрмо]устан — приказывать, зака- 
зывать. 

Фирмундан— обманывать, п. 72%. и 
ое р. 

Ф/труундал — обманъ, п. 92 
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Ф!рн! —каша изъ риса, молока и 
сахара, ад. фри. 

Ф1редт—удобное время, удобный 
случай, а. 42. 

Ф!руза— бирюза, п. 4.29.9. 

Фит —свисть п. >99; фт заран — 
свистать. 

Ф!тво — приговоръ, постановлеше, 
а. ‹5$3. 

Фил фитиль, а. 43, ад. лтд. 

Ф!тна—раздоръ. а. 423. 

Футнакор — производящий раздоръ, 
п. 2423. 


Ф1чарундан— разорить, разрушить. 


Халаф — достойный сыпь, а. А. 

Халг—народъ, а. «>. 

Халоль —народъ, а. ‹У>. 

Хамуза — дыня. 

Ханда — см6хъ, п $2. 

Хандундан — заставить см$яться, 
сифшить, п. сх. 


Хандустан — смфяться, п. ©»2>. 

Хардж—харчи, расходъ, а. с; 
хардж сохтан —расходовать. 

Хар, хар—оселъ, п. =. 

Хар!— глупость осла. 

Хароб, хароб — дурной, плохой, а. 
<>; хароб сохтаи— портить. 

Хароб!, хёробр — разрушене, п. 


с. 
Харчаг—ракъ, п “>. 


т! 


Фол — искусствениое яйцо, нод- 
кладываемое для насфдки. 

Фол—гадаше, п. \%, фол вокар- 
дин —гадать, ворожить. 

Фолч! — колдунья, Т. >=. 

Фран, фурав —широюй, п. #\. 

Фурухтан —продавать, п. с». 

Фурухтагор —продавецъ. 

Фулфул—перецъ, п. 494. 

Фырги!— сопли. 

Фундув — мелк!й орЪхъ, п. 9229, 
ад. фандых. 

Фурсоран — посылать, отпр^влять, 
п. дж. 


Х. 


| Хаст—густой. 

Хаши —кушанье вродБ каши съ 
медомъ. 

Хабар —извЪст!е, а. ›->, хабар 61- 
ран — проснуться. хабар ва]уф- 
тан —спрашивать, хабар Доран — 
извъщать. 

Хабйрдор —извфщеше, п. 2. 

Хабарсуз —нечаянно, врасплохъ, т. 

Хаджолат каи!ран—етыдиться, п. 
а_ >>. 

Хазна — казна, а. 4> }>. 

Халват— тайна, а. <>. 

Ханджал —кинжалъ, п. ==, 

Хара— кучка. 

Харгуш—заяцъ, п. ОР. 
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Хардж!—расходныя деньги, а. =_=. 
п. <. 

Хармон— токъ, гумно, п. су®у>. 

Хе! —очень, ифеколько п. 5. 

Хелог! — персона, личность, суще- 
ство. 

Хе!р — польза. барышъ, а. =. 

Хар! —иЪъть! н. >, ад. хе]ер. 

Хетрот — поминки, тризпа, благо- 
стыня, а. <->. 

Херот!— поминальный. 

Херру— полезный, т. & =. 

Х1ол— предположеше, а. У&>, хол 
сохтан — полагать, предполагать’ 
Думать. 

ХЦай— лопатка деревянная. 

ХПор— огурець, п. №=. 

лос — спасеше, а. 2%, хш06 
сохтан— спасать, хлое бран— 
спастись. 


Хштол— клецки изъ теста, 


А 


п. ад. 


Хинк— холодный, и. “>. 


Хи -— холодъ, п. (5. 


Хии—соха. 

Хшт— сухой, голая (земля), п. 
$ $. 

Хит, хиик-— суша. 


Хо— сонъ, п. 19=. 

Хоа карк— яйцо, п. *Е. 

Хок— земля, почва, ипрахъ, п. <>. 
Хокандоз— совокъ, п. ЛИЗА, 
Ховетар! — сфропепельный, п. 
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Хол-- пятно, п. 4х. 

Хола — тетка по матери, а. п. 
4}\> 

Хол!н — большой коверъ. п. 9$. 

Холча —малый коверъ, п. 4><5. 

Холуг —творець, а. «8. 

Хон —ханъ, и. т. О. 

Хонанда, хонанда — пфвець, п. 
42259». 

Хордагоркушающй, Вдовъ. 

Хордан—Ъсть, сх. 

Хордан! — съфдобное, п. ($:2,.9>. 

Хор! — полъ земляной, суша. п. 
$29. | 

Хорип — чесотка, п. > 

Хорт—бЪлый, грубый брусокъ. 

Хорундан — кормить, давать Есть. 
п. ©, +=. 

Х0с — настоящй, натуральный, 

а. 2“ 

Хостан —просить,. хотфть, желать, 
П. ©2-\4=. 

Хоста желаше. 

Хотыр — прихоть. угождеше. а. 
>, хотыр доштан—держать въ 
милости, цфнить, жаловать. 

Хоч—кресть. тузъ, н. =. 

Хочамаз —гренюй орЪхъ. 

Хошхош —макъ, п. Ре. 

Ходжлил! —аистъ, п. ЗАЗ «>>. 

Хуб— хороший, п. >. 

Хувар — сестра, п 2. 

Хуваргил — подруга. 
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Хуварзара — племянникъ или пле- 
мянница по сестрф, п. 42\) у®\+>. 

Хуг— свинья, п. >. 

Худо— Богъ, и. >=; худо ту — Богъ 
дастъ; т! худо— ради Бога. 

Ху сохтан — бЪситься, сумасше- 
ствовать, п. 6.4. 

Хум — непрожаренный, простякъ, 
смирный. п. “>. 

Хун кровь, п. о43=. 

Хуна—домъ, п. 4. 

Хунадорун — домашн!е. 

Хуне валанд— паутина. 

Хундан — читать, учиться, иъть, п. 
02». 

Хун!—кровникъ, И. ‹529>. 

Хунипурун-—симпатичный ‚ прАятный. 

Хупо— похож, подобный; ба & 
хунб 1—онь похожъ на лошадь. 

Хурок— пища, п. > 9. 

Хурус—пътухъ, и. 9. 

Хусундан— заставить спать, усы- 
ПИТЬ, |. ОЗ. 


вазор— тысяча, п. 2\Р. 

Вамбоз! — подруга, п. «$». 

рамвоз1 — товарищь по игр, п. 
5 №ж. 

Вамрай и Памрай — спутникъ, това- 
рищъ, п. $1/>. 

Баф., Вафто—семь, п. 292. 

рафда —рукомойникъ. 
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Хусур’ —свекоръ, п. =>. 

Хута бран—привыкать; хута сох- 
тан — приучать. 

Хуш— приятный, п. 9. 

Хушбахт! — счастье, п. 92, 
хуш б!ран— успокоиться. 

Хушбу —благоухаше, п. 25%. 

Хыр—туча, туманъ. | 

Хырда, хурда—мелюй, мелочь, п. 
>>. 

Хырд сохтан — ломать, п. 6272) >. 

Хыштан, хуштан, хиптан — самъ. 

Хум—глиняный сосудъ, п. >. 

Хурд!— печаль. уничижене. 

Хурджш — сума переметная, п. 
ЕР 

Хурс—медвфдь, п. 27. 

Хурш— первое молоко послЪ родовъ 
коровы. 

Хубран— спать, Т. ОЖ. 

Хусундан см. хусунцдан. 


Лафдод, Пафтод — семьдесять, п. 
Зарю. 

Бафт(у)м — седьмой, сэ=29>. 

Ва (част.) — все, всего, только, 
0. ^^. 

Вабудара, Вабуара— сразу. 

вава-джува —ртуть, п. 49-=. 

Баванг—ступка, п. $4», 
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Ваво. Ваво —воздухъ, а. 9. 
|арат—правда (нарзч1е) (отъ араб. 


-® 


Вакал — молитва (въ коробочи»Ъ), 
талисманъ, а. УХА. 

БаАлам— пока. все еще, ад. Балам 
и Валаам. 

валами —еще теперь. 

БАлбАт — конечно, а. А-Я. 

1алок — изнуренной, усталый, а. 
3Ув(?) 

Вам ош — сверстникъ. 

БАм1нк! — какъ только, едва. 

Бамина — всегда, п. А». 

Вамма — весь, вс п. “+В. 

Бамор —ровчый, п. 15. 

ВАмор!—равнина, п. ‹$.719—^. 

Вамсо]а— сосфдъ, п. а». 

Ванг— осанка, видъ (человфва). 

Вангар— вузнецъ, п. т 


Варакат — дЬйстве, стараше, а. 
Я, 

заракат сохтан — дБйствовать п. 
а. 

Варвахт— всегда, ад. Варвахт, п. 
289. 

Варгов— если, въ случаЪ, разъ 


(что), п. 49. 
Вардутой —оба. п. _ 922. 
Вардум! — оба. 

Вар! — да. 

ВарйА - ну-ка! 
варке — когда. 
Варм—всяюй, каждый, п. 


АРЬ. 


скгй с4о 


=— —— Ее АНы 


Варрузн ежедневный, п. $29). 

Бар сайат!—ежечасно, п. ‘224. 

Варсолн, Варсол1н —ежегодный, п. 
4. 

Варчанд —хотя, п. 2—5)». 

вар ч1лам бошу— что бы то нибыхло. 

Варшотн —еженочный, п. 5-2. 

Бау—тоть самый. 

Бафта — недвля, п. Аа», Вафта- 
Вафта—по недфдф. 

Бачинга — иначе. 

Пачн — такъ, 

Рачунун, Вачувун—также, такой 
же (какъ прежде), п. Ое=жм. 


воть этакъ, п. 


Ваштод,-то — восемьдесятъ, 
эс $ А . 


Везим (Ва + 131) вотъ сейчасъ теперь. 

Ве! сохтав — понукать. 

ч— ничто, ничего, п. 52^. 

ВЧас-—НИБТО п. 7-9 2. 

ч на бошу—что бы то ни было, 
по крайней мёрЪ, п. >23 = 

МЧ 911 н!— ничего нЪтъ. 

В ЧЧУ — НИЧТО. 

Виштан — пускать, оставить, 
сю, [. м1 Влум. 

Вов!-—зовъ (междом. ). 

Вомн —л6то, п. с». 

00! —то есть (т. е.) 

Восунд — легюй, нетрудный, ад. 
асанд п. с©\-. 


п. 


’ Почар — ключъ (оть замка), ад. 
‚ Бачар, т. №2. 


Вур-—горбъ. 
Вурру — горбатый. 

ВуДВУд— удодъ, а. п. А®В. 
Вувар — отвага, п. ^^. 
Вунарру — отважный, т. 3 лв. 


Ваб!б —влюбленный, а. ==>. 

Ваг— правда, возмездие, а. ‹5>. 

Вад— исходъ, основаше, а. >>; 
Вад ты в1—ты не смфешь. 

Ваз — насзаждене, а. >. 

Накы — врачь, а. +=. 

Вал— состояще, здоровье, а. >. 

Валга — желЬзное кольцо. п.-а. АаА> 

Палол — годный въ пищу, чистый, 
имущество честно нажитое, а. /У= 

Валол! —чистота, примиреше, про- 
щен!е. 

Валсуз — нездоровый, т. _}-> >. 

Валсуз! - нездоровье. 

Вамум— баня, а. “>. 

Нарум— нечестно нажитое, а. #\›>. 

арумзода— сынъ нечестнаго, лука- 
ВЫЙ, п. 32\)%\,>. 

ратто —даже, а. (>>. 

пАвуз, авуз — бассейнъ, а. _/-2=. 

Вадтб— см. Ратто. 

Вазратй ясо — исусь. 

Ва)от —дворь, а. >. 

ралеа — вушанье изъ пшеницы, 
мяса, масла и сахара, а. п. т. 
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ВЫр - косой. 

Вырта-пырта—хохотъ (звукоподр..). 

Вунар— см. Вунар. 

Пура заран — поднимать вопль, во- 
ПИТЬ. | 


Варба — гн*вливость, разсержен- 
ность; Варба 1моран— сердиться. 

Варен — сердитый. 

Васр’—рогожа, а. >. 

Васурат — тоска, стремлеше къ 
чему нб. а. <>›->; расурат ка- 
ш!ран— тосковать по ч. нб. 

Вашб— отрицаше, а. “>^>. 
Вашб заран — отрицать. 

Вевун— животное, а. ©\9->. 

Вешна—хна (краска), а. (=>. 

джджат—споръ, ссора, а. 4=. 

1с0б—счеть, число, а. 4. 

|оджат— нужда, а. А> >. 

Волат — положеше, состояюще. а. п. 
>. 

№64 — состояше, бьда (?}, а. >. 

Восл — производство, а. ч-=\>; 

Воса сохтан — удовлетворять 
(просьбу), добывать что нб. изъ 
чего нибудь. 

Водж!-—хаджи, а. <> п. «>>. 

Вбзур— готовый, а. 72. 

Воча — столбъ. 

Вукм— власть, а. >. 

Вукмёт—медицына, а. А*Х>. 
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Чаггол—шакалъ, п. 4. 

Чар! — саранча, т. 45>Х>. 

Чан— сколько, п. 2А>, бучан —за 
сколько. 

Чанта— шерстяная сума, т. 43%. 

Чанто — сколько. 

Чапар— плетень, изгородь, п. =. 

Чапархуна— почтовая станщя, п. 
4. 

Чапгун—набЪгЪ. 

Чапундан — пускать бЪжать лошадь, 
грабить, Длить попаламъ, п. 
>> 


``. оз © 
` ` 


Чапустан—скакать (про жошадь). 

Чарх— колесо, п. 22. 

Чарх фалак— природа, вселенная, 
п. ЗАЛ =. 

Чархундан — перевертывать, пере- 
катывать, п. ОХ. 

Чакии— молотокъ, т. 7. 

Чамча— большая яожка, балалайка, 

Чамч: —рухлядь, домашн!я вещи. 

Чангадя — сколько. 

Чанг—когти, музыкальный инстру- 
ментъ; п. >. чан заран— 
схватывать когтями. 

Чёнгол, чанджол-—вилка, п. /52>. 

Чап—1фвый, п. <>. 

Чашл— лЪвша. 

Чар—кожа, п. г. 


Чарра —въ выраженш; |е чарра — 
одинъ разъ, единожды (оть араб. 
5; разъ). 

Чарундан — паста (овецъ), п. с2>5\=. 

Чарустан — пастись, п. ©. 2. 

Чатин —трудный, п. с. 

Чат! — трудность, затруднеше, не- 
удобство. 

Чар—соръ. 

Чёун —сорный, грязный. 

ЧАч! — козленокъ. 

Ч =чу—9т0, п. 4>. 

Ч =-—что (союзъ), п. 45. 

Мн (#н) въ выражени: & ч1н са- 
бойу— рано утромъ. 

ШнаА— зерна, оптич! кормъ, п. “52. 

Чндор!— тополь. 

Ч1н!— фарфоровая посуда, п. ‹5-=*. 

Чин—такъ, таковъ, п. сы. 

Чи, (куп)—большой глиняный со- 
СУуДЪ. 

Фран — брить, п. ОЗее, 1. М1 91 
нум. 

Шриш - родъ растительнаго клея, 
ад. чриш, (2 =. 

ЧроБ— свЪтильникъ, и. &\. 

Чпровдун— подевфчникъ, о“. 

Чт—ситецъ, п. =. 

Шчаг— бутонъ, вочка, т. “=. 

Чобамрд (джобаНрд) — кругомъ. 

Чор— здоровый, толстый, т. «9%. 


‘ 





Чодыр — шатеръ, п. >\%. 

Чодура—ситець крашеный, 4>\>. 

Чо!— чай, п. >. 

Чол— яма, колодезь, п. “>. 

Чола— ямка. углублене, п. 4\>. 

Чом— порогъ. 

Чор— четыре, п. >. 

Чора — возможность, способъ, п. 
4.)\>. 

Чоргул — квадратъ, ад. чаргул, 
п. м. | 

ЧордоБ— хатка, шалашъ. 

Чор!м, чорум— вчетвертыхъ. 

Чорман— четвертый. 

Чорн— четвертый. 

ЧорумП! — четвертый. 

Чорпой — кровать, п. &›Л> в 
4 4. 

Чорхбча —крестообразный. 

Чорчу— носваки, п. > Х>. 

Чоршёмб1 —середа, п. 4-5)>. 

Чоршб — женское покрывало на 
весь ростъ, п. 52. 

Чотгону— женский архалукъ. 

Ч0ч' — красивый. 

Чоч1— красота. 

Чбут— вожакъ богомольцевъ, раз- 
сыльный при старшин%, т. 95. 

Чубор — палочка, ‘тросточка, т. 
9.9 4>. 
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Чубон— пастухъ овецъ. ад. чобаи, 
п. 0%. 

ЧуБул' — предатель, клеветникъ, ад. 
ЧуБул, Т. 29. 

Чулла— очагъ. 

Чудов — кадвка, т. «=. 

Чурнол— замыселъь, проектъ; чур- 
нол дакардан— замыслить. 

Чурт—щоты, ад. чортка. 

Чутгу—головной женскйЙ платокъ. 

Чухо—чуха, черкесска, т. 499. 

Чу— палка, п. >>. 

Чуна— подбородокъ, п. 4. 

Чура (Кура) вадоран— собирать. 

Чых— кашель, чых сохтан — каш- 
ЛЯТЬ. 

Чу? —ячто, п. А>, чутайр—какъ? 

ЧуГУр&, чуджур&—вакимт, образомъ, 
‘какъ? п. 7.9= 4>. 

Чурындыр, -дур—буракъ (раст.) т. 
П. 2224 

Чуду— тыква, п. .45. 

Чулам —вакимъ образомъ? 

Чул, чулто—соровъ, п. >, > 

Чум—глазъ, п. (>. 

Чуп—хворостъ. 

Чуртма— щелчокъ, чуртма заран— 
щелкать пальцами. 


Чушы& -— источникъ. фонтанъ, п. 
А ® 
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Шаббош—расточительность. 

Шагга—половина (туши). рукавъ 
рёки; п. 485; шагга заран— д%- 
лить пополамъ. п. 027 495. 

Шалвор — шальвары, п. 19. 

Шап-шпап— шопотъ. 

Шапга (съ русс ) шапка. 

Щаст, шастто — шестьдесятъ, п. 

Шафтолу — персикъ, п. $2->. 

Шак— сомнфне. а. А; шк сох- 
тан— сомнфваться, п. ©27 А. 

Шала— ноша, бремя, ад. шёла. 

Шамб1 — суббота, п. 4. 

Шам—-свфчка, а. ©. 

Шамдун— подевфчникъ, ад. шам- 
дан. п. ся. 

Шарф — авторитетный, почетный, 
а. < —. 

Шарм — стыдъ, п. #>. 

Шарманда бран — стыдиться, п. 
© 822%. 

Шароб— вино, а. ->\->. 

Шафаг—лучъ, заря, а. $9. 

Шафт — кривой, криво, косо, п. 
>. 

Шафт:-—невЪрность, лукавство. 

Шавангуи,  шангум — вечеромъ, 
ночью, п. еб <>. 

[Ш авр—городъ, п. 2. 

Шавр— стыдъ = шарм. 

Шайр 1моран— устыдиться. 


Ш. 


Шаш, шашто— шесть, п. (>. 

Шашт(у)м ня — шестой, со. 

ШашумГ-— шестой. 

Ше— рубашка. 

Шетун— сатана, а. ©. 

ПИбрит—штиблеты (съ русс). 

ИЙкаст б7ран — обанкрутиться. 

Шиз&ет сохтан — сломать, п.с. 

Шилов--прыжокъ, шмлов вашун- 
дан— прыгать. 

ИПмол— сЪверъ, а. >. 

Шыш р’ — сабля, п. =. 

Шишран — слышать, п. 0%. 

[Право— рисовая каша на молок$. 

Ш р’ — молоко, п. >. 

Пр’ — левъ, п. >. 

ПШриптан— давить, топтать. 

ППрт— жидкй. 

Шт— безсольный. 

Шип— легкя, п. (^^. 

Шопар— летучая мышь, ад. шоупар 
0. 4—5. 

Шор!— радость, п «$2. 

Шор!н& — четверг, (шо + орша). 

Шох—рогъ, п. &. 

Шохлу— рогатый. 

Шой— шахъ, п. “>. 

ШовзодА— набсаЪдникъ, п. 42\. 7455. 

Шомд — свидфтель. додя мель- 
ника за помолъ а. —>^\%. 

Шов! -— свидфтельство. 

Шовишин— столица, п. ©2395. 


15 - ночь, п. <>. 

Шбгурд— ученикъ, п. 2%. 
Шенаруз— сутки, п. 29.2}°>. 
Шбабоф —ткущ шали, п. 9% Л>. 
Шо —пятакъ, п. 52°. 

Шундан .— бросать, прыгать, п. 
Шунохтан— узнавать, п. ©. 
Шурдун— слЪпая кишка, утроба (?). 
Шуваёр—супругъ, п. 2 +>. 
Шукур сохтан— прославлять, а. 7 
Шун&— гребень, п. 4%. 

Шур’— соленый, п. >, ад. шор. 
Шур&— соленое болото, п. 4.25 


абс —напрасно, а. —-=. 

аб0с1—абазъ =20 коп., п. «5—2. 

‚аграб—скоршонъ (также аграб), 
а. же. 

‘аз!т— затруднене, усилие, а. <2>2'. 

‚а313— дорогой, милый, а. э_}. 

аджуза—карликъ, а. 4)4—=. 

:&30б—мучеше, а. 2, 

‚а1б—стыдъ, а. <. 

‚а1б сохтан — стыдить. 

‘апор—бойкй, ловюй, а. №2. 

‚илал хусус — въ особенности, а. 
слеза «А». 

'алодж — средство, а. =У=. 

‚Амал — искусство, средство, хит- 
рость, а. «=. 

‚Амула-- глупые люди, живше вета- 
рину, вродф русс. пошехонцевъ. 
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Шуштан—мыть, и. сл, Г. му 
шурум. 

Шут сохтан— хаживать. 

Шуш— длинный прутъ. розга, п. 

Шуша — стекло, п. 42. 

Шылдырым— крутой, отвЪеный. 

[Ш(у)гам, шкам — желудокъ, п. +2. 

Ш(\)камба —требуха, т. АА. 

Шуа— хромой, п. >. 

Шурун— сладый, п. сх >. 

Шурун, пр! — сладость, п. 

Шурн& 6— пресная вода. 


‚ароба—арба, подвода, 4>\»=. 

'аре— слеза, п. =. 

'ар(у)с1—сватьба, п. ‹5— =. 

‚Ярс! сохтан— играть сватьбу. 

‚арус— невЪста, а. ‹_)-%. 72. 

Зссал—медъ, а. =. 

‚айд— объщане, а. 242, аВд до- 
ран обфщать. 

‚е1б— см. '216. 

'е1— Дитя. 

‚елгар!— дЪтетво. 

"д— праздвикт, а. >=. 

одат— обычай, а. 32. 

олям — вселенная, м!ръ, а. “=. 

'0сс1 б1ран—роптать, а. ‹/2“. 

'ОШУБ = ОШУБ. 

'умр—вЪкъ, жизнь, а. 72. 
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